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THE MASTER’S HAND UNVEILED
The Master stands; the veil is lifted.

παλαιὰ διαθήκη
THE OLD COVENANT
Rendered from the Hebrew

קֹהֶלֶת

KOHELET
──────────────────────────────────

ECCLESIASTES
The words of the Preacher, son of David, king in 
Jerusalem — the season of every thing under the 

heavens, and the end of the whole matter

Rendered from the Hebrew — the Westminster Leningrad 
Codex (WLC 4.20), the received text of the Leningrad Codex 

(1008)

The Hebrew stands above every verse. The English beneath it 
is composed under the control of the Hebrew census — the 

Name counted token by token, the god-words counted verse by 
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verse — with the received English (the Literal Standard 
Version) carried as cross-check only, never as source.
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BEFORE YOU READ
──────────────────────────────────

KOHELET — קֹהֶלֶת

WHAT THIS BOOK IS

A scroll of twelve chapters — 222 verse-units in the 
Hebrew, 222 verses in the English count, with one 
numbering seam between the two counts, named on 
the layout page. It is one man's reckoning, spoken in 
the first person from its opening chapters to its last: 
what he saw under the sun, what he tested by wisdom, 
and what he found. Five scrolls stand together in the 
writings as the Megillot — the Song, Ruth, 
Lamentations, Kohelet, and Esther — and in their order 
Kohelet stands fourth; in this rendering it stands third 
of the five to be carried, Lamentations having gone 
with Jeremiah. The book's word for its own speaker — 
qohelet — stands seven times in it, and nowhere else in 
all the writings. Its signature word stands thirty-eight 
times: hevel, “vanity” in the received dress, from the 
fivefold cry of the opening verse to its return at the 
close. And its frame is a fact the book never hides: from 
first to last it speaks of Elohim — forty standings — and 
the Name does not stand in it at all.

WHO
4



The book names its speaker in its first line and names 
him no further: “Words of a preacher, son of David, 
king in Jerusalem” (1:1) — and in his own voice, “I, a 
preacher, have been king over Israel in Jerusalem” 
(1:12). The name men supply for him stands nowhere 
in the book: Solomon is not named once in its 222 
verses; David is named once, in the superscription 
itself (1:1). Who held the pen at the close the book itself 
shows: its last six verses speak of the preacher in the 
third person — “because the preacher was wise, he still 
taught the people knowledge” (12:9) — another voice 
framing the scroll the first voice opened. No writer 
beyond what the book itself carries is named here.

WHERE

The record fixes no place of writing, and no place is 
claimed here. The book's own place is named inside it: 
Jerusalem, five standings (1:1; 1:12; 1:16; 2:7; 2:9) — the 
city of his kingship, and of all he built and gathered 
there. His world is measured by his own phrase: 
“under the sun,” twenty-nine standings, and three 
times “under the heavens” (1:13; 2:3; 3:1).

WHEN

The book carries no date and no king's year, and none 
is fixed here. Its only anchors are the ones it gives 
itself: a son of David reigning in Jerusalem (1:1), 
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speaking of those who were before him there (1:16) — 
and a close that looks back on the whole speaking as 
finished (12:9–14). How long the words were carried 
before they were written, and in whose day the writing 
was done, the copies do not say. Dates assigned to it 
outside the record are men's estimates, and are not 
printed here as findings.

THE OLDEST COPIES THAT CARRY IT

The received Hebrew of Kohelet stands in the 
Leningrad Codex (1008), the oldest complete Hebrew 
copy of all the writings, the ancestor of the printed text 
this rendering follows. The ancient Greek (the Seventy) 
is the oldest translation of this book, and a witness to a 
Hebrew line older than any complete Hebrew copy; 
this rendering follows the Hebrew book alone, and 
nothing that stands in another tongue's copy is 
imported into it. In the oldest Greek copies of the Old 
Covenant, the Name itself was still written in Hebrew 
letters inside the Greek lines — the scrolls' own 
practice, kept by the copyists of that age. In this book 
that practice meets an empty place: the Name the 
copyists set apart stands nowhere in Kohelet's Hebrew 
to be set apart.
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Everything on this page can be checked against the 
record and the copies. What the record does not say, this 

page does not claim.
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THE NAME
יהוה

It is said that no one ever knew His name — that He 
named Himself only I AM. The standings of the record 
itself answer, and they are gathered on this page, 
which stands in the front of every volume of the Old 
Covenant, so the reader can weigh them before the 
reading begins.

CALLED ON FROM THE BEGINNING

From the first generations, men are shown preaching 
in the Name. Of the days of Enos it is written: “then a 
beginning was made of preaching in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 4:26). Abraham built an altar 
east of Beth-El, “and preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 12:8); and coming back to 
that altar, “there Abram preaches in the Name of 
YudHeyVavHey” (Genesis 13:4).

AT THE BUSH — I AM, AND THE NAME

Moses is sent from the bush with two standings, back 
to back, and they are the same word in two persons. 
Elohim says to him: “I AM THAT WHICH I AM”; and, 
“Thus you say to the sons of Israel: I AM has sent me to 
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you” (Exodus 3:14). The word rendered I AM is Ehyeh (
יֶה  the verb of being in the first person, I AM, in — (אֶהְ
His own mouth; Ehyeh asher Ehyeh. In the next breath 
the name is given as men carry it: “YudHeyVavHey, 
Elohim of your fathers, Elohim of Abraham, Elohim of 
Isaac, and Elohim of Jacob, has sent me to you; this [is] 
My Name for all time, and this [is] My memorial, to 
generation [and] generation” (Exodus 3:15). The Name 
is the same word in the third person — He Is. What He 
says of Himself is I AM; what He gave to be 
remembered by, for all time, is the Name.

AS ELOHIM ALMIGHTY

Afterward He says to Moses: “and I appear to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, as Elohim Almighty; as for My 
Name YudHeyVavHey, I have not been known to them” 
(Exodus 6:3). The verse stands here as it is printed in 
this volume. Beside it stand the Genesis standings 
gathered above: the fathers preaching in the Name at 
altars the record names. The standings are gathered; 
nothing is settled on this page beyond the record's own 
words.

THE COUNT
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In the Hebrew text of the Old Covenant the Name 
stands 6,828 times, counted word by word: the four 
letters in their own pointing 6,521 times (3068), under 
the qere pointing 306 times (3069), and once in a 
compound, at Exodus 17:15 (3071). The first standing is 
Genesis 2:4: “in the day of YudHeyVavHey Elohim’s 
making the earth and the heavens.” His short form, 
YAH, stands 50 times in 46 verses; its first standing is 
the Song at the sea: “My strength and song is YAH” 
(Exodus 15:2). Every standing is listed in DEVARIM — 
The Words, Vol. 1.

THE READING CUSTOM

In later generations the reading took up a custom: the 
Name was not spoken aloud. Where the reader's eye 
met the four letters, his mouth said Adonai (נָי  My“ — (אֲדֹ
Master,” the lord-word — a word that stands in the text 
itself, first at Genesis 15:2, where Abram speaks it in 
the same breath with the Name. The copies carry the 
custom's mark in their pointing: the 306 qere standings 
are pointed for the word that is read — Adonai — not 
for the word that is written. Through all of it the letters 
never moved. The Name never left the page.

IN THESE VOLUMES
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In these volumes the Name prints as YudHeyVavHey 
wherever the Hebrew carries it, and the short form as 
YAH — counted verse by verse, so the count on the 
page answers to the count in the Hebrew. His own 
spoken words print in tekhelet blue, as throughout the 
set.
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HOW THIS RENDERING STANDS
──────────────────────────────────

THE MASTER’S HAND UNVEILED · THE OLD COVENANT, 
RENDERED FROM THE HEBREW. KOHELET. This book was laid 
out on October 14, 2026.

The ancient line stands above every verse, as the copies 
carry it: the Hebrew first, pointed as the Leningrad text 
points it, cantillation marks removed; the English beneath 
it, dressed by the verse's own census. This book's counts 
meet at the whole and divide at one seam: the Hebrew 
counts 222 verse-units (2,999 words) and the English counts 
222 verses. Chapter by chapter the two counts agree 
everywhere but at one place — the Hebrew's fourth chapter 
carries 17 units and its fifth 19, where the English counts 16 
and 20. The Hebrew's last unit of chapter 4 (4:17) stands at 
the head of the English chapter 5, and every verse of the 
fifth chapter stands one place later in the English count than 
in the Hebrew (Hebrew 5:1–19 = English 5:2–20). The tagged 
text carries the shift in its own anchors — twenty of them, 
one on the seam verse and one on every verse of the 
Hebrew's fifth chapter — and the content landings agree on 
both streams at both ends of the shift: the Hebrew's chapter 
4 closes with the crowd without end (English 4:16), and its 
chapter 5 closes with the days of a man's life remembered 
in joy (English 5:20). No verse divides and none merges; the 
seam is numbering only.
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The Name's count: in every form the count is zero — the 
four letters (3068), the pointed form (3069), the compound 
(3071), and the short form YAH (3050) stand nowhere in this 
book, and none is printed. And no correction stands in this 
book: at every verse the received English dress and the 
Hebrew census agree — where the dress carries a god-word, 
the Hebrew carries one; where it does not, the Hebrew does 
not. The count had nothing to overrule, and nothing is 
adjusted in either direction.

The god-words: the family counts 40 tokens, all of the one 
lemma — Elohim (430) forty times in 36 verses, El (410) 
nowhere, Eloah (433) nowhere — and forty print, every one 
as Elohim. The first stands at 1:13, the travail given to the 
sons of man; four verses carry the word twice (3:14; 5:2; 
5:19; 6:2); and the last three standings close the book — the 
spirit returning to the Elohim who gave it (12:7), the fearing 
of Him (12:13), and the judgment of every work (12:14). The 
lord-words stand nowhere — the sovereign word (136) and 
the titled word (113) are both zero — so the dress rulings 
that stand open on the Two Rulings sheet do not arise in this 
book. The spirit word (7307) stands 24 times in 20 verses, 
and the received dress divides it between “wind” (four 
standings) and “spirit” (twenty standings), never the set 
word Ruach; the division is counted and opened at the back. 
Azazel (5799) stands nowhere; the standing ruling question 
about Leviticus 16 stands untouched by it.
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The book's own words are counted here in the open: 
qohelet, its speaker's name (6953), stands 7 times — 1:1; 1:2; 
1:12; 7:27; 12:8; 12:9; 12:10 — and nowhere else in the 
writings. Hevel, “vanity” (1892), stands 38 times in 30 verses 
— five times in the opening verse and three in the closing 
cry. “Under the sun” stands 29 times in 27 verses, and 
“under the heavens” three times. The striving words stand 
ten times — reuth (7469) seven and reyon (7475) three — 
nine of them joined to the spirit word in the phrase the 
received dress prints “distress of spirit,” the tenth standing 
alone at 2:22, the striving of a man's heart. The time word, 
'eth (6256), stands 40 times, 29 of them inside the poem of 
the times (3:1–8); the wisdom word, chokmah (2451), stands 
28 times. The refrains and the poem are opened at the back.

The ink of this book: the whole book prints black — all 222 
verses, none in tekhelet. The shared classification is carried 
exactly as it stands, and it carries no tekhelet verse here, for 
the Father speaks no verse of this book: there is no oracle in 
it, no “thus says,” no voice out of the heavens — a man 
speaks of Elohim, an epilogue commands the fear of Him, 
and heaven is silent. The shape is recorded in full in the 
notes, under the open ruling, exactly as delivered; nothing 
in this build re-inks a verse.
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KOHELET — CHAPTER 1
──────────────────────────────────

וּשָׁלִָֽם ךְ בִּיר לֶ וִד מֶ  דָּ דִּבְרֵי קֹהֶלֶת בֶּן 

1:1 Words of a preacher, son of David, king in 
Jerusalem:

כֹּל הָֽבֶל הֲבֵל הֲבָלִים אָמַר קֹהֶלֶת הֲבֵל הֲבָלִים הַ

1:2 Vanity of vanities, said the Preacher, vanity of 
vanities: the whole [is] vanity.

תַּחַת הַשָּֽׁמֶשׁ יַּעֲמֹל  יִּתְרוֹן לָֽאָדָם בְּכָל עֲמָלוֹ שֶֽׁ מַה 

1:3 What advantage [is] to man by all his labor that 
he labors at under the sun?

וְהָאָרֶץ לְעוֹלָם עֹמָֽדֶת וְדוֹר בָּא  ךְ  דּוֹר הֹלֵ

1:4 A generation is going, and a generation is coming, 
and the earth is standing for all time.

וּא שָֽׁם וְאֶל מְקוֹמוֹ שׁוֹאֵף זוֹרֵחַֽ ה וּבָא הַשָּׁמֶשׁ  זָרַח הַשֶּׁמֶשׁ  וְ

1:5 Also, the sun has risen, and the sun has gone in, 
and to its place panting it is rising there.

בִיבֹתָיו שָׁב  וְעַל סְ וּחַ  ךְ הָר וְסוֹבֵב אֶל צָפוֹן סוֹבֵב סֹבֵב הוֹלֵ דָּרוֹם  ךְ אֶל  הוֹלֵ
וּחַ הָרֽ

1:6 Going to the south, and turning around to the 
north, turning around, turning around, the wind 
is going, and by its circuits the wind has returned.

נְּחָלִים הֹֽלְכִים  וּ מָלֵא אֶל מְקוֹם שֶׁהַ נּ נֶ יָּם אֵי וְהַ יָּם  נְּחָלִים הֹלְכִים אֶל הַ כָּל הַ
שָׁם הֵם שָׁבִים לָלָֽכֶת
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1:7 All the streams are going to the sea, and the sea is 
not full; to a place to where the streams are going, 
there they are turning back to go.

וְלֹא תִמָּלֵא  בֵּר לֹא תִשְׂבַּע עַיִן לִרְאוֹת  וּכַל אִישׁ לְדַ יְגֵעִים לֹא י דְּבָרִים  כָּל הַ
זֶן מִשְּׁמֹֽעַ אֹ

1:8 All these things are wearying; a man is not able to 
speak, the eye is not satisfied by seeing, nor is the 
ear filled from hearing.

שׁ תַּחַת הַשָּֽׁמֶ כָּל חָדָשׁ  ין  וְאֵ יֵּעָשֶׂה  וּא שֶׁ נַּֽעֲשָׂה ה וּמַה שֶׁ יֶה  יִּהְ וּא שֶׁ יָה ה מַה שֶּֽׁהָ

1:9 What [is] that which has been? It [is] that which 
is, and what [is] that which has been done? It [is] 
that which is done, and there is not an entirely 
new thing under the sun.

וּ נֵֽנ לְּפָ  יָה מִ ים אֲשֶׁר הָ יָה לְעֹֽלָמִ כְּבָר הָ וּא  זֶה חָדָשׁ ה יֹּאמַר רְאֵה  דָּבָר שֶׁ יֵשׁ 

1:10 There is a thing of which [one] says: “See this, it 
[is] new!” Already it has been in the ages that 
were before us!

וּ  יִּהְי כָּרוֹן עִם שֶׁ זִ יֶה לָהֶם  וּ לֹֽא יִהְ יִּהְי נִים שֶׁ וְגַם לָאַחֲרֹ נִים  זִכְרוֹן לָרִאשֹׁ ין  אֵ
נָֽה לָאַחֲרֹ

1:11 There is not a remembrance of former 
[generations]; and also of the latter that are, there 
is no remembrance of them with those that are at 
the last.

וּשָׁלִָֽם ךְ עַל יִשְׂרָאֵל בִּיר לֶ נִי קֹהֶלֶת הָיִיתִי מֶ אֲ

1:12 I, a preacher, have been king over Israel in 
Jerusalem.
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וּא תַּחַת הַשָּׁמָיִם ה נַעֲשָׂה  כָּל אֲשֶׁר  בַּֽחָכְמָה עַל  וּר  וְלָת תִּי אֶת לִבִּי לִדְרוֹשׁ  נָתַ וְ  
בּֽוֹ נֵי הָאָדָם לַעֲנוֹת  נָתַן אֱלֹהִים לִבְ יַן רָע  נְ עִ

1:13 And I have given my heart to seek and to search 
out by wisdom concerning all that has been done 
under the heavens. It [is] a sad travail Elohim has 
given to the sons of man to be humbled by it.

וּחַ וּת רֽ וּרְע כֹּל הֶבֶל  נֵּה הַ וְהִ תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ  וּ  נַּעֲשׂ כָּל הַֽמַּעֲשִׂים שֶֽׁ רָאִיתִי אֶת 

1:14 I have seen all the works that have been done 
under the sun, and behold, the whole [is] vanity 
and distress of spirit!

נֽוֹת  וּכַל לְהִמָּ רוֹן לֹא י וְחֶסְ וּכַל לִתְקֹן  וָּת לֹא י עֻ מְ

1:15 A crooked thing [one] is not able to make 
straight, and a lacking thing is not able to be 
numbered.

כָּל אֲשֶׁר  תִּי חָכְמָה עַל  פְ וְהוֹסַ תִּי  לְ דַּ גְ נֵּה הִ נִי הִ נִי עִם לִבִּי לֵאמֹר אֲ תִּי אֲ דִּבַּרְ
וָדָֽעַת וְלִבִּי רָאָה הַרְבֵּה חָכְמָה  וּשָׁלִָם  יְר נַי עַל  יָה לְפָ הָ

1:16 I spoke with my heart, saying, “I, behold, have 
magnified and added wisdom above everyone 
who has been before me at Jerusalem, and my 
heart has seen wisdom and knowledge 
abundantly.

וּא רַעְיוֹן  זֶה ה גַּם  תִּי שֶׁ יָדַעְ וּת  וְשִׂכְל וְדַעַת הוֹלֵלוֹת  נָה לִבִּי לָדַעַת חָכְמָה  תְּ וָאֶ
וּחַ רֽ

1:17 And I give my heart to know wisdom, and to 
know madness and folly: I have known that even 
this [is] distress of spirit;

כְאֽוֹב יף מַ דַּעַת יוֹסִ יף  וְיוֹסִ כָּעַס  כִּי בְּרֹב חָכְמָה רָב 
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1:18 for in abundance of wisdom [is] abundance of 
sadness, and he who adds knowledge adds pain.”
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KOHELET — CHAPTER 2
──────────────────────────────────

וּא הָֽבֶל נֵּה גַם ה וְהִ וּרְאֵה בְטוֹב  כָה בְשִׂמְחָה  נַסְּ נָּא אֲ נִי בְּלִבִּי לְכָה   תִּֽי אֲ רְ אָמַ

2:1 I said in my heart, “Pray, come, I try you with 
mirth, and look on gladness”; and behold, even it 
[is] vanity.

זֹּה עֹשָֽׂה וּלְשִׂמְחָה מַה  תִּי מְהוֹלָל  לִשְׂחוֹק אָמַרְ

2:2 Of laughter I said, “Foolish!” And of mirth, “What 
[is] this it is doing?”

וּת עַד  כְל וְלֶאֱחֹז בְּסִ בַּֽחָכְמָה  בִּי נֹהֵג  וְלִ יַּיִן אֶת בְּשָׂרִי  בַּ ךְ  תִּי בְלִבִּי לִמְשׁוֹ תַּרְ
י  יְמֵ פַּר   יִם מִסְ תַּחַת הַשָּׁמַ וּ  יַעֲשׂ נֵי הָאָדָם אֲשֶׁר  זֶה טוֹב לִבְ י  אֲשֶׁר אֶרְאֶה אֵ
יֵּיהֶֽם חַ

2:3 I have sought in my heart to draw out with wine 
my appetite (and my heart leading in wisdom), 
and to take hold on folly until I see where this [is]
—the good to the sons of man of that which they 
do under the heavens, the number of the days of 
their lives.

כְּרָמִֽים תִּי לִי  נָטַעְ תִּים  נִיתִי לִי בָּ תִּי מַעֲשָׂי בָּ לְ דַּ גְ הִ

2:4 I made great my works, I built for myself houses, 
I planted for myself vineyards.

פֶּֽרִי כָּל  תִּי בָהֶם עֵץ  נָטַעְ וְ ים  דֵּסִ וּפַרְ נּוֹת  גַּ עָשִׂיתִי לִי 

2:5 I made for myself gardens and paradises, and I 
planted in them trees of every fruit.

יַעַר צוֹמֵחַ עֵצִֽים יִם לְהַשְׁקוֹת מֵהֶם  עָשִׂיתִי לִי בְּרֵכוֹת מָ
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2:6 I made for myself pools of water, to water from 
them a forest shooting forth trees.

יָה לִי  וָצֹאן הַרְבֵּה הָ נֶה בָקָר  גַּם מִקְ יָה לִי  נֵי בַיִת הָ וּבְ וּשְׁפָחוֹת  ים  נִיתִי עֲבָדִ קָ
וּשָׁלִָֽם נַי בִּיר וּ לְפָ כֹּל שֶֽׁהָי  מִ

2:7 I acquired menservants, and maidservants, and 
sons of the house were to me; also, I had much 
substance—herd and flock—above all who had 
been before me in Jerusalem.

וְשָׁרוֹת  ינוֹת עָשִׂיתִי לִי שָׁרִים  דִ וְהַמְּ לָכִים  לַּת מְ גֻ וּסְ זָהָב  וְ כֶּסֶף  גַּם  תִּי לִי   נַסְ כָּ
וֹת דּֽ וְשִׁ דָּה  נֵי הָאָדָם שִׁ וּגֹת בְּ וְתַעֲנ

2:8 I also gathered for myself silver and gold, and the 
peculiar treasure of kings and of the provinces. I 
prepared for myself men-singers and women-
singers, and the luxuries of the sons of man—a 
wife and wives.

לִּֽי וּשָׁלִָם אַף חָכְמָתִי עָמְדָה  נַי בִּיר יָה לְפָ כֹּל שֶׁהָ  תִּי מִ פְ וְהוֹסַ תִּי  וְגָדַלְ

2:9 And I became great, and increased above 
everyone who had been before me in Jerusalem; 
also, my wisdom stood with me.

כִּֽי  כָּל שִׂמְחָה   תִּי אֶת לִבִּי מִ נַעְ  תִּי מֵהֶם לֹֽא מָ נַי לֹא אָצַלְ וּ עֵי וְכֹל אֲשֶׁר שָֽׁאֲל
לִֽי כָּל עֲמָ  יָה חֶלְקִי מִ זֶֽה הָ וְ לִי  כָּל עֲמָ  לִבִּי שָׂמֵחַ מִ

2:10 And all that my eyes asked I did not keep back 
from them; I did not withhold my heart from any 
joy, for my heart rejoiced because of all my labor, 
and this has been my portion, from all my labor,

כֹּל הֶבֶל  נֵּה הַ וְהִ תִּי לַעֲשׂוֹת  וּבֶֽעָמָל שֶׁעָמַלְ י  יָדַ וּ  נִי בְּכָל מַעֲשַׂי שֶֽׁעָשׂ נִיתִֽי אֲ וּפָ
תַּחַת הַשָּֽׁמֶשׁ ין יִתְרוֹן  וְאֵ וּחַ  וּת ר וּרְע
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2:11 and I have looked on all my works that my 
hands have done, and on the labor that I have 
labored to do, and behold, the whole [is] vanity 
and distress of spirit, and there is no advantage 
under the sun!

יָּבוֹא אַחֲרֵי  כִּי מֶה הָאָדָם שֶׁ וּת  כְל וְסִ וְהוֹלֵלוֹת  נִי לִרְאוֹת חָכְמָה  נִיתִֽי אֲ וּפָ
וּ וּה כְּבָר עָשֽׂ ךְ אֵת אֲשֶׁר  הַמֶּלֶ

2:12 And I turned to see wisdom, and madness, and 
folly, but what [is] the man who comes after the 
king? That which [is] already—they have done it!

ךְ ן הַחֹֽשֶׁ כִּֽיתְרוֹן הָאוֹר מִ וּת  כְל ן הַסִּ יֵּשׁ יִתְרוֹן לַֽחָכְמָה מִ נִי שֶׁ וְרָאִיתִי אָ

2:13 And I saw that there is an advantage to wisdom 
above folly, like the advantage of the light above 
the darkness.

נִי שֶׁמִּקְרֶה אֶחָד  תִּי גַם אָ יָדַעְ וְ ךְ  ךְ הוֹלֵ יל בַּחֹשֶׁ כְּסִ וְהַ נָיו בְּרֹאשׁוֹ  הֶֽחָכָם עֵי
לָּֽם כֻּ יִקְרֶה אֶת 

2:14 The wise—his eyes [are] in his head, and the fool 
is walking in darkness, and I also knew that one 
event happens with them all;

נִי אָז יוֹתֵר   תִּי אֲ  וְלָמָּה חָכַמְ נִי  נִי יִקְרֵ  גַּם אֲ יל  כְּסִ כְּמִקְרֵה הַ בִּי  נִי בְּלִ תִּֽי אֲ רְ וְאָמַ
זֶה הָֽבֶל גַּם  תִּי בְלִבִּי שֶׁ בַּרְ וְדִ

2:15 and I said in my heart, “As it happens with the 
fool, it happens also with me, and why am I then 
more wise?” And I spoke in my heart, that also 
this [is] vanity:

כָּח  נִשְׁ כֹּל  ים הַבָּאִים הַ יָּמִ כְּבָר הַ יל לְעוֹלָם בְּשֶׁ כְּסִ זִכְרוֹן לֶחָכָם עִֽם הַ ין  כִּי אֵ
יל כְּסִֽ וּת הֶחָכָם עִֽם הַ יָמ ךְ  וְאֵי
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2:16 That there is no remembrance to the wise—with 
the fool—for all time, for that which [is] already, 
[in] the days that are coming is all forgotten, and 
how dies the wise? With the fool!

כֹּל הֶבֶל  כִּֽי הַ תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ  נַּעֲשָׂה  כִּי רַע עָלַי הַֽמַּעֲשֶׂה שֶׁ יִּים  נֵאתִי אֶת הַחַ וְשָׂ
וּחַ וּת רֽ וּרְע

2:17 And I have hated life, for sad to me [is] the work 
that has been done under the sun, for the whole 
[is] vanity and distress of spirit.

יֶה  יִּהְ וּ לָאָדָם שֶׁ נּ נִּיחֶ  תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ שֶׁאַ נִי עָמֵל  לִי שֶׁאֲ כָּל עֲמָ נִי אֶת   נֵאתִֽי אֲ וְשָׂ
אַחֲרָֽי

2:18 And I have hated all my labor that I labor at 
under the sun, because I leave it to a man who is 
after me.

תַּחַת  תִּי   וְשֶׁחָכַמְ תִּי  לְ לִי שֶֽׁעָמַ וְיִשְׁלַט בְּכָל עֲמָ כָל  יֶה אוֹ סָ י יוֹדֵעַ הֶֽחָכָם יִהְ וּמִ
זֶה הָֽבֶל גַּם  הַשָּׁמֶשׁ 

2:19 And who knows whether he is wise or foolish? 
Yet he rules over all my labor that I have labored 
at, and that I have done wisely under the sun! 
This [is] also vanity.

שׁ תַּחַת הַשָּֽׁמֶ תִּי  כָּל הֶעָמָל שֶׁעָמַלְ יַאֵשׁ אֶת לִבִּי עַל  נִי לְ  בּוֹתִֽי אֲ וְסַ

2:20 And I turned around to cause my heart to 
despair concerning all the labor that I labored at 
under the sun.

וּ  נּ נֶ תְּ לֹּא עָֽמַל בּוֹ יִ וּלְאָדָם שֶׁ וּבְכִשְׁרוֹן  וּבְדַעַת  לוֹ בְּחָכְמָה  יֵשׁ אָדָם שֶׁעֲמָ כִּי 
בָּֽה וְרָעָה רַ זֶה הֶבֶל  גַּם  חֶלְקוֹ 
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2:21 For there is a man whose labor [is] in wisdom, 
and in knowledge, and in equity, and to a man 
who has not labored therein he gives it—his 
portion! Even this [is] vanity and a great evil.

שׁ תַּחַת הַשָּֽׁמֶ וּא עָמֵל  וּבְרַעְיוֹן לִבּו שֶׁה לוֹ  וֶה לָֽאָדָם בְּכָל עֲמָ כִּי מֶֽה הֹ

2:22 For what has been to a man by all his labor, and 
by the thought of his heart that he labored at 
under the sun?

וּא זֶה הֶבֶל הֽ גַּם  יְלָה לֹא שָׁכַב לִבּוֹ  לַּ גַּם בַּ יָנוֹ  נְ וָכַעַס עִ יו מַכְאֹבִים  יָמָ כִּי כָל 

2:23 For all his days are sorrows, and his travail 
sadness; even at night his heart has not lain 
down; this [is] also vanity.

גַּם זֹה רָאִיתִי  נַפְשׁוֹ טוֹב בַּעֲמָלוֹ  וְהֶרְאָה אֶת  וְשָׁתָה  יֹּאכַל  אֵֽין טוֹב בָּאָדָם שֶׁ
יַּד הָאֱלֹהִים הִֽיא  כִּי מִ נִי  אָ

2:24 There is nothing good in a man who eats, and 
has drunk, and has shown his soul good in his 
labor. This also I have seen that it [is] from the 
hand of Elohim.

נִּי  מֶּֽ וּץ מִ וּשׁ ח יָח י  וּמִ י יֹאכַל  כִּי מִ

2:25 For who eats and who hurries out more than I?

יָן לֶאֱסוֹף  נְ נָתַן עִ וְלַחוֹטֶא  וְשִׂמְחָה  וְדַעַת  נָתַן חָכְמָה  נָיו  כִּי לְאָדָם שֶׁטּוֹב לְפָ
וּחַ וּת רֽ וּרְע זֶה הֶבֶל  גַּם  נֵי הָֽאֱלֹהִים  וְלִכְנוֹס לָתֵת לְטוֹב לִפְ

2:26 For to a man who [is] good before Him, He has 
given wisdom, and knowledge, and joy; and to a 
sinner He has given travail, to gather and to heap 
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up, to give to the good before Elohim. Even this 
[is] vanity and distress of spirit.
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KOHELET — CHAPTER 3
──────────────────────────────────

תַּחַת הַשָּׁמָֽיִם וְעֵת לְכָל חֵפֶץ  ן  זְמָ כֹּל  לַ

3:1 To everything—a season, and a time to every 
delight under the heavens:

וּעַ נָטֽ וְעֵת לַעֲקוֹר  וּת עֵת לָטַעַת  וְעֵת לָמ עֵת לָלֶדֶת 

3:2 A time to bring forth, And a time to die. A time to 
plant, And a time to eradicate the planted.

נֽוֹת וְעֵת לִבְ וֹא עֵת לִפְרוֹץ  וְעֵת לִרְפּ עֵת לַהֲרוֹג 

3:3 A time to slay, And a time to heal, A time to break 
down, And a time to build up.

וְעֵת רְקֽוֹד פוֹד  וְעֵת לִשְׂחוֹק עֵת סְ כּוֹת  עֵת לִבְ

3:4 A time to weep, And a time to laugh. A time to 
mourn, And a time to skip.

וְעֵת לִרְחֹק מֵחַבֵּֽק נִים עֵת לַחֲבוֹק  כְּנוֹס אֲבָ וְעֵת  נִים  ךְ אֲבָ עֵת לְהַשְׁלִי

3:5 A time to cast away stones, And a time to heap up 
stones. A time to embrace, And a time to be far 
from embracing.

ךְ וְעֵת לְהַשְׁלִֽי וְעֵת לְאַבֵּד עֵת לִשְׁמוֹר  עֵת לְבַקֵּשׁ 

3:6 A time to seek, And a time to destroy. A time to 
keep, And a time to cast away.

וְעֵת לְדַבֵּֽר וֹר עֵת לַחֲשׁוֹת  וְעֵת לִתְפּ עֵת לִקְרוֹעַ 

3:7 A time to tear, And a time to sew. A time to be 
silent, And a time to speak.

וְעֵת שָׁלֽוֹם וְעֵת לִשְׂנֹא עֵת מִלְחָמָה  עֵת לֶֽאֱהֹב 
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3:8 A time to love, And a time to hate. A time of war, 
And a time of peace.

וּא עָמֵֽל יִּתְרוֹן הָֽעוֹשֶׂה בַּאֲשֶׁר ה מַה 

3:9 What advantage does the doer have in that which 
he is laboring at?

בּֽוֹ נֵי הָאָדָם לַעֲנוֹת  נָתַן אֱלֹהִים לִבְ יָן אֲשֶׁר  נְ רָאִיתִי אֶת הָֽעִ

3:10 I have seen the travail that Elohim has given to 
the sons of man to be humbled by it.

בְּלִי אֲשֶׁר לֹא יִמְצָא  נָתַן בְּלִבָּם מִ גַּם אֶת הָעֹלָם  יָפֶה בְעִתּוֹ  כֹּל עָשָׂה  אֶת הַ
וֹף וְעַד סֽ הָאָדָם אֶת הַֽמַּעֲשֶׂה אֲשֶׁר עָשָׂה הָאֱלֹהִים מֵרֹאשׁ 

3:11 The whole He has made beautiful in its season; 
also, that knowledge He has put in their heart 
without which man does not find out the work 
that Elohim has done from the beginning even to 
the end.

יָּֽיו וְלַעֲשׂוֹת טוֹב בְּחַ כִּי אִם לִשְׂמוֹחַ  כִּי אֵין טוֹב בָּם  תִּי  יָדַעְ

3:12 I have known that there is no good for them 
except to rejoice and to do good during their life,

וְרָאָה טוֹב בְּכָל עֲמָלוֹ מַתַּת אֱלֹהִים הִֽיא וְשָׁתָה  יֹּאכַל  כָּל הָאָדָם שֶׁ וְגַם 

3:13 indeed, even every man who eats and has drunk 
and seen good by all his labor, it [is] a gift of 
Elohim.

וּ  נּ  וּמִמֶּ יף  ין לְהוֹסִ יֶה לְעוֹלָם עָלָיו אֵ וּא יִהְ יַעֲשֶׂה הָאֱלֹהִים ה כָּל אֲשֶׁר  כִּי  תִּי  יָדַעְ
נָֽיו לְּפָ  וּ מִ יִּֽרְא וְהָאֱלֹהִים עָשָׂה שֶׁ ין לִגְרֹעַ  אֵ

3:14 I have known that all that Elohim does is for all 
time, to it nothing is to be added, and from it 
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nothing is to be withdrawn; and Elohim has 
worked that they fear before Him.

דָּֽף נִרְ יְבַקֵּשׁ אֶת  וְהָאֱלֹהִים  יָה  כְּבָר הָ וַאֲשֶׁר לִהְיוֹת  וּא  כְּבָר ה יָה  מַה שֶּֽׁהָ

3:15 What is that which has been? Already it is, and 
that which [is] to be has already been, and Elohim 
requires that which is pursued.

צֶּדֶק שָׁמָּה  וּמְקוֹם הַ פָּט שָׁמָּה הָרֶשַׁע  תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ מְקוֹם הַמִּשְׁ וְעוֹד רָאִיתִי 
הָרָֽשַׁע

3:16 And again, I have seen under the sun the place 
of judgment—there [is] the wicked; and the place 
of righteousness—there [is] the wicked.

כִּי עֵת לְכָל חֵפֶץ  פֹּט הָאֱלֹהִים  וְאֶת הָרָשָׁע יִשְׁ דִּיק  צַּ נִי בְּלִבִּי אֶת הַ  תִּֽי אֲ רְ אָמַ
כָּל הַֽמַּעֲשֶׂה שָֽׁם וְעַל 

3:17 I said in my heart, “The righteous and the 
wicked Elohim judges, for a time [is] to every 
matter and for every work there.”

וְלִרְאוֹת שְׁהֶם  נֵי הָאָדָם לְבָרָם הָאֱלֹהִים  דִּבְרַת בְּ נִי בְּלִבִּי עַל   תִּֽי אֲ רְ אָמַ
בְּהֵמָה הֵמָּה לָהֶֽם

3:18 I said in my heart concerning the matter of the 
sons of man that Elohim might cleanse them, so 
as to see that they themselves [are] beasts.

כֵּן מוֹת  זֶה  כְּמוֹת  וּמִקְרֶה אֶחָד לָהֶם  וּמִקְרֶה הַבְּהֵמָה  נֵי הָאָדָם  כִּי מִקְרֶה בְֽ
כֹּל הָֽבֶל כִּי הַ יִן  ן הַבְּהֵמָה אָ וּמוֹתַר הָאָדָם מִ כֹּל  וּחַ אֶחָד לַ וְר זֶה 

3:19 For an event [is to] the sons of man, and an 
event [is to] the beasts, even one event [is] to 
them; as the death of this, so [is] the death of that; 
and one spirit [is] to all, and the advantage of 
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man above the beast is nothing, for the whole [is] 
vanity.

כֹּל שָׁב אֶל הֶעָפָֽר וְהַ ן הֶֽעָפָר  יָה מִ כֹּל הָ ךְ אֶל מָקוֹם אֶחָד הַ כֹּל הוֹלֵ הַ

3:20 The whole are going to one place, the whole 
have been from the dust, and the whole are 
turning back to the dust.

יֹּרֶדֶת הִיא  וּחַ הַבְּהֵמָה הַ וְר נֵי הָאָדָם הָעֹלָה הִיא לְמָעְלָה  וּחַ בְּ י יוֹדֵעַ ר מִ
לְמַטָּה לָאָֽרֶץ

3:21 Who knows the spirit of the sons of man that is 
going up on high, and the spirit of the beast that is 
going down below to the earth?

וּ  נּ  יְבִיאֶ י  כִּי מִ וּא חֶלְקוֹ  כִּי ה בְּֽמַעֲשָׂיו  כִּי אֵין טוֹב מֵאֲשֶׁר יִשְׂמַח הָאָדָם  וְרָאִיתִי 
יֶה אַחֲרָֽיו יִּהְ לִרְאוֹת בְּמֶה שֶׁ

3:22 And I have seen that there is nothing better than 
that man rejoice in his works, for it [is] his 
portion; for who brings him to look on that which 
is after him?
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KOHELET — CHAPTER 4
──────────────────────────────────

דִּמְעַת נֵּה  וְהִ תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ  נַעֲשִׂים  כָּל הָעֲשֻׁקִים אֲשֶׁר  וָאֶרְאֶה אֶת  נִי  תִּֽי אֲ וְשַׁבְ  
נַחֵֽם  וְאֵין לָהֶם מְ כֹּחַ  יַּד עֹֽשְׁקֵיהֶם   וּמִ נַחֵם   וְאֵין לָהֶם מְ הָעֲשֻׁקִים 

4:1 And I have turned, and I see all the oppressions 
that are done under the sun, and behold, the tear 
of the oppressed, and they have no comforter; 
and at the hand of their oppressors [is] power, 
and they have no comforter.

נָה יִּים עֲדֶֽ יִּים אֲשֶׁר הֵמָּה חַ ן הַחַ וּ מִ כְּבָר מֵת נִי אֶת הַמֵּתִים שֶׁ וְשַׁבֵּחַ אֲ

4:2 And I am praising the dead who have already 
died above the living who are yet alive.

יָה אֲשֶׁר לֹֽא רָאָה אֶת הַמַּעֲשֶׂה הָרָע  ן לֹא הָ נֵיהֶם אֵת אֲשֶׁר עֲדֶ וְטוֹב מִשְּׁ
תַּחַת הַשָּֽׁמֶשׁ נַעֲשָׂה  אֲשֶׁר 

4:3 And better than both of them [is] he who has not 
yet been, in that he has not seen the evil work 
that has been done under the sun.

וּ רֵעֵה נְאַת אִישׁ מֵ כִּי הִיא קִ כִּשְׁרוֹן הַֽמַּעֲשֶׂה  כָּל  וְאֵת  כָּל עָמָל  נִי אֶת  וְרָאִיתִֽי אֲ  
וּחַ וּת רֽ וּרְע זֶה הֶבֶל  גַּם 

4:4 And I have seen all the labor, and all the benefit 
of the work, because for it a man is the envy of 
his neighbor. Even this [is] vanity and distress of 
spirit.

וְאֹכֵל אֶת בְּשָׂרֽוֹ יו  יָדָ יל חֹבֵק אֶת  כְּסִ הַ

4:5 The fool is clasping his hands, and eating his own 
flesh:
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וּחַ וּת רֽ וּרְע נַיִם עָמָל  נָחַת מִמְּלֹא חָפְ טוֹב מְלֹא כַף 

4:6 “Better [is] a handful [with] quietness, than two 
handfuls [with] labor and distress of spirit.”

שׁ תַּחַת הַשָּֽׁמֶ וָאֶרְאֶה הֶבֶל  נִי  תִּי אֲ וְשַׁבְ

4:7 And I have turned, and I see a vain thing under 
the sun:

גַּם עיניו עֵינוֹ לֹא  לוֹ  וְאֵין קֵץ לְכָל עֲמָ וָאָח אֵֽין לוֹ  גַּם בֵּן  נִי  ין שֵׁ וְאֵ יֵשׁ אֶחָד 
יַן רָע  נְ וְעִ זֶה הֶבֶל  גַּם  נַפְשִׁי מִטּוֹבָה  וּמְחַסֵּר אֶת  נִי עָמֵל   י אֲ וּלְמִ תִשְׂבַּע עֹשֶׁר 
וּא הֽ

4:8 There is one, and there is not a second; even son 
or brother he has not, and there is no end to all 
his labor! His eye also is not satisfied with riches, 
and [he does not say], “For whom am I laboring 
and bereaving my soul of good?” This also is 
vanity, it is a sad travail.

לָֽם יֵשׁ לָהֶם שָׂכָר טוֹב בַּעֲמָ ן הָאֶחָד אֲשֶׁר  נַיִם מִ טוֹבִים הַשְּׁ

4:9 The two [are] better than the one, in that they 
have a good reward by their labor.

וֹ נִי לַהֲקִימֽ וְאֵין שֵׁ וֹל  יִּפּ וְאִילוֹ הָֽאֶחָד שֶׁ יָקִים אֶת חֲבֵרוֹ  וּ הָאֶחָד  פֹּל כִּי אִם יִ

4:10 For if they fall, the one raises up his companion, 
but woe to the one who falls and there is not a 
second to raise him up!

יֵחָֽם ךְ  וּלְאֶחָד אֵי וְחַם לָהֶם  נַיִם  וּ שְׁ כְּב גַּם אִם יִשְׁ

4:11 Also, if two lie down, then they have heat, but 
how has one heat?

נָּתֵֽק לָּשׁ לֹא בִמְהֵרָה יִ וּט הַֽמְשֻׁ וְהַח דּוֹ  גְ נֶ וּ  יַעַמְד נַיִם  וְאִֽם יִתְקְפוֹ הָאֶחָד הַשְּׁ
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4:12 And if the one strengthens himself, the two 
stand against him; and the threefold cord is not 
quickly broken.

זָּהֵר עֽוֹד יָדַע לְהִ יל אֲשֶׁר לֹא  וּכְסִ זָקֵן  ךְ  וְחָכָם מִמֶּלֶ כֵּן   יֶלֶד מִסְ טוֹב 

4:13 Better is a poor and wise youth than an old and 
foolish king, who has not known to be warned 
anymore.

וּתוֹ נוֹלַד רָֽשׁ לְכ גַּם בְּמַ כִּי  ךְ  לֹ יָצָא לִמְ וּרִים  בֵּית הָס כִּֽי מִ

4:14 For from a house of prisoners he has come out 
to reign, for even in his own kingdom he has been 
poor.

יַעֲמֹד  נִי אֲשֶׁר  יֶּלֶד הַשֵּׁ תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ עִם הַ לְּכִים  יִּים הַֽמְהַ כָּל הַחַ רָאִיתִי אֶת 
תָּֽיו תַּחְ

4:15 I have seen all the living, who are walking under 
the sun, with the second youth who stands in his 
place;

כִּֽי  וּ בוֹ  נִים לֹא יִשְׂמְח גַּם הָאַחֲרוֹ נֵיהֶם  יָה לִפְ ין קֵץ לְכָל הָעָם לְכֹל אֲשֶׁר הָ אֵֽ
וּחַ וְרַעְיוֹן רֽ זֶה הֶבֶל  גַם 

4:16 there is no end to all the people, to all who were 
before them; also, the latter do not rejoice in him. 
Surely this also is vanity and distress of spirit.
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KOHELET — CHAPTER 5
──────────────────────────────────

תֵּת  וְקָרוֹב לִשְׁמֹעַ מִ ךְ אֶל בֵּית הָאֱלֹהִים  תֵּלֵ כַּאֲשֶׁר  ךָ  שְׁמֹר רגליך רַגְלְ
נָם יוֹדְעִים לַעֲשׂוֹת רָֽע י כִּֽי אֵ זָבַח  ילִים  כְּסִ הַ

5:1 Keep your feet when you go to a house of Elohim, 
and draw near to hear rather than to give of fools 
the sacrifice, for they do not know they do evil.

כִּי הָאֱלֹהִים  נֵי הָאֱלֹהִים  יְמַהֵר לְהוֹצִיא דָבָר לִפְ ךָ אַל  וְלִבְּ ךָ  פִּי תְּבַהֵל עַל  אַל 
ךָ מְעַטִּֽים וּ דְבָרֶי כֵּן יִהְי וְאַתָּה עַל הָאָרֶץ עַֽל  יִם  בַּשָּׁמַ

5:2 Do not cause your mouth to hurry, and do not let 
your heart hurry to bring out a word before 
Elohim, for Elohim is in the heavens, and you on 
the earth, therefore let your words be few.

דְּבָרִֽים יל בְּרֹב  כְּסִ וְקוֹל  יָן  נְ כִּי בָּא הַחֲלוֹם בְּרֹב עִ

5:3 For the dream has come by abundance of 
business, and the voice of a fool by abundance of 
words.

ילִים אֵת אֲשֶׁר כְּסִ ין חֵפֶץ בַּ כִּי אֵ לְּמוֹ  תְּאַחֵר לְשַׁ נֶדֶר לֵֽאלֹהִים אַל  דֹּר  תִּ כַּאֲשֶׁר   
לֵּֽם דֹּר שַׁ תִּ

5:4 When you vow a vow to Elohim, do not delay to 
complete it, for there is no pleasure in fools; that 
which you vow—complete.

לֵּֽם וְלֹא תְשַׁ דּוֹר  תִּ דֹּר מִשֶׁ טוֹב אֲשֶׁר לֹֽא תִ

5:5 Better that you do not vow, than that you vow 
and do not complete.
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גָגָה הִיא  כִּי שְׁ ךְ  נֵי הַמַּלְאָ וְאַל תֹּאמַר לִפְ ךָ  ךָ לַחֲטִיא אֶת בְּשָׂרֶ פִּי תֵּן אֶת  תִּ אַל 
יךָ יָדֶֽ וְחִבֵּל אֶת מַעֲשֵׂה  ךָ  לָמָּה יִקְצֹף הָֽאֱלֹהִים עַל קוֹלֶ

5:6 Do not permit your mouth to cause your flesh to 
sin, nor say before the messenger that it [is] 
ignorance. Why is Elohim angry because of your 
voice and has destroyed the work of your hands?

יְרָֽא כִּי אֶת הָאֱלֹהִים  וּדְבָרִים הַרְבֵּה  וַהֲבָלִים  כִּי בְרֹב חֲלֹמוֹת 

5:7 For in the abundance of dreams both vanities 
and words abound; but fear Elohim.

כִּי  תִּתְמַהּ עַל הַחֵפֶץ  נָה אַל  י דִ תִּרְאֶה בַמְּ וָצֶדֶק  פָּט  שְׁ זֶל מִ גֵ וְ אִם עֹשֶׁק רָשׁ 
וּגְבֹהִים עֲלֵיהֶֽם גָּבֹהַ שֹׁמֵר  גָבֹהַּ מֵעַל 

5:8 If oppression of the poor, and violent taking away 
of judgment and righteousness you see in a 
province, do not marvel at the matter, for a 
higher than the high is observing, and high ones 
[are] over them.

נֶעֱבָֽד ךְ לְשָׂדֶה  וּא מֶלֶ כֹּל היא ה וְיִתְרוֹן אֶרֶץ בַּ

5:9 And the abundance of a land is for all. A king for 
a field is served.

זֶה הָֽבֶל גַּם  וּאָה  י אֹהֵב בֶּהָמוֹן לֹא תְב וּמִֽ כֶּסֶף  כֶּסֶף לֹא יִשְׂבַּע  אֹהֵב 

5:10 Whoever is loving silver is not satisfied [with] 
silver, nor he who is in love with stores [with] 
increase. Even this [is] vanity.

נָֽיו וּת עֵי כִּי אִם ראית רְא כִּשְׁרוֹן לִבְעָלֶיהָ  וּמַה  וּ אוֹכְלֶיהָ  בִּרְבוֹת הַטּוֹבָה רַבּ
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5:11 In the multiplying of good have its consumers 
been multiplied, and what benefit [is] to its 
possessor except the sight of his eyes?

נִּיחַֽ   וּ מַ נּ נֶ י וְהַשָּׂבָע לֶֽעָשִׁיר אֵ וְאִם הַרְבֵּה יֹאכֵל  נַת הָעֹבֵד אִם מְעַט  וּקָה שְׁ מְת
לוֹ לִישֽׁוֹן

5:12 Sweet [is] the sleep of the laborer whether he 
eat little or much; and the sufficiency of the 
wealthy is not permitting him to sleep.

וּר לִבְעָלָיו לְרָעָתֽוֹ תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ עֹשֶׁר שָׁמ יֵשׁ רָעָה חוֹלָה רָאִיתִי 

5:13 There is a painful evil I have seen under the sun: 
wealth kept for its possessor, for his evil.

וּמָה יָדוֹ מְאֽ בְּ וְאֵין  בֵּן  וְהוֹלִיד  יַן רָע  נְ וּא בְּעִ וְאָבַד הָעֹשֶׁר הַה

5:14 And that wealth has been lost in an evil 
business, and he has begotten a son and there is 
nothing in his hand!

וּמָה לֹא יִשָּׂא בַעֲמָלוֹ  וּמְא כְּשֶׁבָּא  וּב לָלֶכֶת  יָשׁ בֶּטֶן אִמּוֹ עָרוֹם  יָצָא מִ כַּאֲשֶׁר 
וֹ יָדֽ בְּ ךְ  יֹּלֵ שֶׁ

5:15 As he came out from the belly of his mother, 
naked he turns back to go as he came, and he 
does not take away anything of his labor, that 
goes in his hand.

וּחַ יַּעֲמֹל לָרֽ יִּתְרוֹן לוֹ שֶֽׁ וּמַה  ךְ  יֵלֵ כֵּן  כָּל עֻמַּת שֶׁבָּא  וְגַם זֹה רָעָה חוֹלָה 

5:16 And this also [is] a painful evil, just as he came, 
so he goes, and what advantage [is] to him who 
labors for wind?

וָקָֽצֶף וְחָלְיוֹ  וְכָעַס הַרְבֵּה  ךְ יֹאכֵל  יו בַּחֹשֶׁ יָמָ כָּל  גַּם 
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5:17 He also consumes all his days in darkness, and 
sadness, and wrath, and sickness abound.

וְלִרְאוֹת טוֹבָה בְּכָל  וְלִשְׁתּוֹת  יָפֶה לֶֽאֶכוֹל  נִי טוֹב אֲשֶׁר   נֵּה אֲשֶׁר רָאִיתִי אָ הִ
וּא כִּי ה נָֽתַן לוֹ הָאֱלֹהִים  יָּיו אֲשֶׁר  י חיו חַ יְמֵ פַּר   תַּֽחַת הַשֶּׁמֶשׁ מִסְ יַּעֲמֹל   עֲמָלוֹ שֶׁ
חֶלְקֽוֹ

5:18 Behold, that which I have seen: [It is] good, 
because beautiful, to eat, and to drink, and to see 
good in all one’s labor that he labors at under the 
sun, the number of the days of his life that Elohim 
has given to him, for it [is] his portion.

וּ  נּ  וְהִשְׁלִיטוֹ לֶאֱכֹל מִמֶּ ים  נְכָסִ וּ נָֽתַן לוֹ הָאֱלֹהִים עֹשֶׁר  כָּֽל הָאָדָם אֲשֶׁר  גַּם 
וְלִשְׂמֹחַ בַּעֲמָלוֹ זֹה מַתַּת אֱלֹהִים הִֽיא וְלָשֵׂאת אֶת חֶלְקוֹ 

5:19 Every man also to whom Elohim has given 
wealth and riches, and has given him power to 
eat of it, and to accept his portion, and to rejoice 
in his labor, this is a gift of Elohim.

בּֽוֹ נֶה בְּשִׂמְחַת לִ כִּי הָאֱלֹהִים מַעֲ יָּיו  י חַ יְמֵ כֹּר אֶת  זְ כִּי לֹא הַרְבֵּה יִ

5:20 For he does not much remember the days of his 
life, for Elohim is answering through the joy of his 
heart.
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KOHELET — CHAPTER 6
──────────────────────────────────

וְרַבָּה הִיא עַל הָאָדָֽם תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ  יֵשׁ רָעָה אֲשֶׁר רָאִיתִי 

6:1 There is an evil that I have seen under the sun, 
and it [is] great on man:

כֹּל אֲשֶׁר  נַפְשׁוֹ מִ וּ חָסֵר לְ נּ נֶ י וְֽאֵ וְכָבוֹד  ים  נְכָסִ וּ תֶּן לוֹ הָאֱלֹהִים עֹשֶׁר   אִישׁ אֲשֶׁר יִ
וָחֳלִי זֶה הֶבֶל  וּ  נּ נָכְרִי יֹֽאכֲלֶ כִּי אִישׁ  וּ  נּ  מֶּ וּ הָֽאֱלֹהִים לֶאֱכֹל מִ נּ יַשְׁלִיטֶ וְלֹֽא  וֶּה    יִתְאַ
וּא רָע הֽ

6:2 A man to whom Elohim gives wealth, and riches, 
and honor, and there is no lack to his soul of all 
that he desires, and Elohim does not give him 
power to eat of it, but a stranger eats it; this [is] 
vanity, and it [is] an evil disease.

נַפְשׁוֹ לֹא תִשְׂבַּע  וְ נָיו  י שָׁ יְמֵֽ וּ  יִּהְי וְרַב שֶׁ יֶה  נִים רַבּוֹת יִֽחְ וְשָׁ אִם יוֹלִיד אִישׁ מֵאָה 
נָּֽפֶל וּ הַ נּ  מֶּ תִּי טוֹב מִ רְ לּוֹ אָמַ יְתָה  וּרָה לֹא הָ וְגַם קְב ן הַטּוֹבָה  מִ

6:3 If a man begets one hundred, and lives many 
years, and is great, because they are the days of 
his years, and his soul is not satisfied from the 
goodness, and also he has not had a grave, I have 
said, “Better than he [is] the untimely birth.”

יְכֻסֶּֽה ךְ שְׁמוֹ  וּבַחֹשֶׁ ךְ  יֵלֵ ךְ  וּבַחֹשֶׁ כִּֽי בַהֶבֶל בָּא 

6:4 For in vanity he came in, and in darkness he goes, 
and in darkness his name is covered,

זֶּֽה  זֶה מִ נַחַת לָ יָדָע  וְלֹא  גַּם שֶׁמֶשׁ לֹא רָאָה 

6:5 even the sun he has not seen nor known, more 
rest has this than that.
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כֹּל  וְטוֹבָה לֹא רָאָה הֲלֹא אֶל מָקוֹם אֶחָד הַ יִם  פַּעֲמַ נִים  יָה אֶלֶף שָׁ וּ חָ לּ וְאִ
ךְ הוֹלֵֽ

6:6 And though he had lived one thousand years 
twice over, yet he has not seen good; does not 
everyone go to the same place?

נֶּפֶשׁ לֹא תִמָּלֵֽא וְגַם הַ וּ  כָּל עֲמַל הָאָדָם לְפִיה

6:7 All the labor of man [is] for his mouth, And yet 
the soul is not filled.

יִּֽים נֶגֶד הַחַ ךְ  נִי יוֹדֵעַ לַהֲלֹ לֶּעָ יל מַה  כְּסִ ן הַ יּוֹתֵר לֶחָכָם מִֽ כִּי מַה 

6:8 For what advantage [is] to the wise above the 
fool? What to the poor who knows to walk before 
the living?

וּחַ וּת רֽ וּרְע זֶה הֶבֶל  גַּם  נָפֶשׁ  ךְ  נַיִם מֵֽהֲלָ טוֹב מַרְאֵה עֵי

6:9 Better [is] the sight of the eyes than the going of 
the soul. This [is] also vanity and distress of spirit.

ין עִם  וּכַל לָדִ וְלֹא י וּא אָדָם  וְנוֹדָע אֲשֶׁר ה נִקְרָא שְׁמוֹ  כְּבָר  יָה  מַה שֶּֽׁהָ
וּ נּ  תַּקִּיף מִמֶּֽ שהתקיף שֶׁ

6:10 What [is] that which has been? Already is its 
name called, and it is known that it [is] man, And 
he is not able to contend with him who is stronger 
than he.

יֹּתֵר לָאָדָֽם בָרִים הַרְבֵּה מַרְבִּים הָבֶל מַה  דְּ יֵשׁ  כִּי 

6:11 For there are many things multiplying vanity; 
What advantage [is] to man?

י  צֵּל אֲשֶׁר מִֽ כַּ יַעֲשֵׂם  וְ יֵּי הֶבְלוֹ  י חַ יְמֵ פַּר   יִּים מִסְ בַּֽחַ י יוֹדֵעַ מַה טּוֹב לָֽאָדָם  כִּי מִֽ
תַּחַת הַשָּֽׁמֶשׁ יֶה אַחֲרָיו  יִּהְ גִּיד לָֽאָדָם מַה  יַ
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6:12 For who knows what [is] good for a man in life, 
the number of the days of the life of his vanity, 
and he makes them as a shadow? For who 
declares to man what is after him under the sun?
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KOHELET — CHAPTER 7
──────────────────────────────────

וֹ וָּלְדֽ יּוֹם הִ  וֶת מִ  וְיוֹם הַמָּ ן טוֹב  טוֹב שֵׁם מִשֶּׁמֶ

7:1 Better [is] a name than good perfume, And the 
day of death than the day of birth.

כָּל הָאָדָם  וּא סוֹף  תֶּה בַּאֲשֶׁר ה לֶּכֶת אֶל בֵּית מִשְׁ  בֵּֽית אֵבֶל מִ טוֹב לָלֶכֶת אֶל 
בּֽוֹ תֵּן אֶל לִ וְהַחַי יִ

7:2 Better to go to a house of mourning, Than to go to 
a house of banqueting, For that is the end of all 
men, And the living lays [it] to his heart.

נִים יִיטַב לֵֽב פָּ כִּֽי בְרֹעַ  כַּעַס מִשְּׂחֹק  טוֹב 

7:3 Better [is] sorrow than laughter, For by the 
sadness of the face the heart becomes better.

ילִים בְּבֵית שִׂמְחָֽה כְּסִ וְלֵב  ים בְּבֵית אֵבֶל  לֵב חֲכָמִ

7:4 The heart of the wise [is] in a house of mourning, 
And the heart of fools in a house of mirth.

ילִֽים כְּסִ גַּעֲרַת חָכָם מֵאִישׁ שֹׁמֵעַ שִׁיר  טוֹב לִשְׁמֹעַ 

7:5 Better to hear a rebuke of a wise man, Than [for] 
a man to hear a song of fools,

זֶה הָֽבֶל וְגַם  יל  כְּסִ כֵּן שְׂחֹק הַ יר  תַּחַת הַסִּ ירִים  כִּי כְקוֹל הַסִּ

7:6 For as the noise of thorns under the pot, So [is] 
the laughter of a fool, even this [is] vanity.

נָֽה תָּ וִֽיאַבֵּד אֶת לֵב מַ יְהוֹלֵל חָכָם  כִּי הָעֹשֶׁק 

7:7 Surely oppression makes the wise mad, And a gift 
destroys the heart.
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וּחַ גְּבַהּ רֽ  וּחַ מִ ךְ ר דָּבָר מֵֽרֵאשִׁיתוֹ טוֹב אֶֽרֶ טוֹב אַחֲרִית 

7:8 Better [is] the latter end of a thing than its 
beginning, Better [is] the patient of spirit, than the 
haughty of spirit.

וּחַ נֽ יָ ילִים  כְּסִ כִּי כַעַס בְּחֵיק  ךָ לִכְעוֹס  וּחֲ תְּבַהֵל בְּרֽ אַל 

7:9 Do not be hasty in your spirit to be angry, For 
anger in the bosom of fools rests.

כִּי לֹא מֵחָכְמָה  לֶּה  וּ טוֹבִים מֵאֵ נִים הָי ים הָרִאשֹׁ יָּמִ יָה שֶׁהַ אַל תֹּאמַר מֶה הָ
זֶֽה תָּ עַל  שָׁאַלְ

7:10 Do not say, “What was it, That the former days 
were better than these?” For you have not asked 
wisely of this.

שׁ וְיֹתֵר לְרֹאֵי הַשָּֽׁמֶ נַחֲלָה  טוֹבָה חָכְמָה עִֽם 

7:11 Wisdom [is] good with an inheritance, And an 
advantage [it is] to those beholding the sun.

יֶּה בְעָלֶֽיהָ תְּחַ דַּעַת הַֽחָכְמָה  וְיִתְרוֹן  כָּסֶף  כִּי בְּצֵל הַֽחָכְמָה בְּצֵל הַ

7:12 For wisdom [is] a defense, money [is] a defense, 
And the advantage of the knowledge of wisdom 
[is], She revives her possessors.

וְּתֽוֹ וּכַל לְתַקֵּן אֵת אֲשֶׁר עִ י י כִּי מִ רְאֵה אֶת מַעֲשֵׂה הָאֱלֹהִים 

7:13 See the work of Elohim, For who is able to make 
straight that which He made crooked?

זֶה עָשָׂה הָֽאֱלֹהִים  זֶה לְעֻמַּת  גַּם אֶת  וּבְיוֹם רָעָה רְאֵה  יֵה בְטוֹב  בְּיוֹם טוֹבָה הֱ
וּמָה  לֹּא יִמְצָא הָֽאָדָם אַחֲרָיו מְאֽ דִּבְרַת שֶׁ עַל 

7:14 In a day of prosperity be in gladness, And in a 
day of calamity consider: Elohim has also made 
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this alongside of that, To the intent that man does 
not find anything after him.

ךְ בְּרָעָתֽוֹ יֵשׁ רָשָׁע מַאֲרִי וְ דִּיק אֹבֵד בְּצִדְקוֹ  יֵשׁ צַ י הֶבְלִי  כֹּל רָאִיתִי בִּימֵ אֶת הַ

7:15 The whole I have considered in the days of my 
vanity. There is a righteous one perishing in his 
righteousness, and there is a wrongdoer 
prolonging [himself] in his wrong.

תִּשּׁוֹמֵֽם כַּם יוֹתֵר לָמָּה  תִּתְחַ וְאַל  דִּיק הַרְבֵּה  תְּהִי צַ אַל 

7:16 Do not be over-righteous, nor show yourself too 
wise, why are you desolate?

ךָ תֶּֽ וּת בְּלֹא עִ כָל לָמָּה תָמ תְּהִי סָ וְאַל  תִּרְשַׁע הַרְבֵּה  אַל 

7:17 Do not do much wrong, neither be a fool, why 
do you die within your time?

יֵצֵא אֶת  יְרֵא אֱלֹהִים  כִּֽי  ךָ   יָדֶ נַּח אֶת  תַּ זֶּה אַל   וְגַם מִ זֶה  תֶּאֱחֹז בָּ טוֹב אֲשֶׁר 
לָּֽם כֻּ

7:18 [It is] good that you lay hold on this, and also, do 
not withdraw your hand from that, for whoever 
is fearing Elohim goes out with them all.

וּ בָּעִֽיר לִּיטִים אֲשֶׁר הָי תָּעֹז לֶחָכָם מֵֽעֲשָׂרָה שַׁ הַֽחָכְמָה 

7:19 The wisdom gives strength to a wise man, more 
than wealth the rulers who have been in a city.

יֶחֱטָֽא וְלֹא  יַעֲשֶׂה טּוֹב  דִּיק בָּאָרֶץ אֲשֶׁר  כִּי אָדָם אֵין צַ

7:20 Because there is not a righteous man on earth 
that does good and does not sin.

ךָ   דְּ ךָ אֲשֶׁר לֹֽא תִשְׁמַע אֶֽת עַבְ תֵּן לִבֶּ תִּ וּ אַל  בֵּר יְדַ דְּבָרִים אֲשֶׁר  גַּם לְכָל הַ
ךָ מְקַלְלֶֽ
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7:21 Also to all the words that they speak do not give 
your heart, that you do not hear your servant 
reviling you.

תָּ אֲחֵרִֽים לַּלְ גַּם את אַתָּה קִ ךָ אֲשֶׁר  יָדַע לִבֶּ ים רַבּוֹת  פְּעָמִ גַּם  כִּי 

7:22 For many times also has your heart known that 
you yourself have also reviled others.

נִּי  מֶּֽ וְהִיא רְחוֹקָה מִ כָּמָה  תִּי אֶחְ רְ יתִי בַֽחָכְמָה אָמַ נִסִּ כָּל זֹה 

7:23 All this I have tried by wisdom; I have said, “I 
am wise,” and it [is] far from me.

וּ נּ  י יִמְצָאֶֽ וְעָמֹק עָמֹק מִ יָה  רָחוֹק מַה שֶּׁהָ

7:24 Far off [is] that which has been, and deep, deep, 
who finds it?

כֶּסֶל  וְלָדַעַת רֶשַׁע  וְחֶשְׁבּוֹן  וּבַקֵּשׁ חָכְמָה  וּר  וְלָת וְלִבִּי לָדַעַת  נִי  בּוֹתִֽי אֲ סַ
וּת הוֹלֵלֽוֹת כְל וְהַסִּ

7:25 I have turned around, also my heart, to know 
and to search, and to seek out wisdom, and 
reason, and to know the wrong of folly, and the 
madness of foolishness.

וּרִים  ים לִבָּהּ אֲס וַחֲרָמִ וֶת אֶת הָֽאִשָּׁה אֲשֶׁר הִיא מְצוֹדִים   נִי מַר מִמָּ  וּמוֹצֶא אֲ
בָּֽהּ לָּכֶד  וְחוֹטֵא יִ נָּה   מֶּ נֵי הָאֱלֹהִים יִמָּלֵט מִ יהָ טוֹב לִפְ יָדֶ

7:26 And I am finding more bitter than death, the 
woman whose heart [is] nets and snares, her 
hands [are] bands; the good before Elohim 
escapes from her, but the sinner is captured by 
her.

בּֽוֹן זֶה מָצָאתִי אָמְרָה קֹהֶלֶת אַחַת לְאַחַת לִמְצֹא חֶשְׁ רְאֵה 
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7:27 See, this I have found, said the Preacher, one to 
one, to find out the reason

וְאִשָּׁה בְכָל  וְלֹא מָצָאתִי אָדָם אֶחָד מֵאֶלֶף מָצָאתִי  נַפְשִׁי  אֲשֶׁר עוֹד בִּקְשָׁה 
לֶּה לֹא מָצָֽאתִי אֵ

7:28 (that still my soul had sought, and I had not 
found), One man, a teacher, I have found, and a 
woman among all these I have not found.

וּ  וְהֵמָּה בִקְשׁ יָשָׁר  זֶה מָצָאתִי אֲשֶׁר עָשָׂה הָאֱלֹהִים אֶת הָאָדָם  לְבַד רְאֵה 
בִּֽים חִשְּׁבֹנוֹת רַ

7:29 See, this alone I have found, that Elohim made 
man upright, and they have sought out many 
inventions.
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KOHELET — CHAPTER 8
──────────────────────────────────

נֶּֽא יְשֻׁ נָיו  פָּ וְעֹז  נָיו  פָּ תָּאִיר  דָּבָר חָכְמַת אָדָם  פֵּשֶׁר  י יוֹדֵעַ  וּמִ כְּהֶחָכָם  י  מִ

8:1 Who [is] as the wise? And who knows the 
interpretation of a thing? The wisdom of man 
causes his face to shine, and the hardness of his 
face is changed.

וּעַת אֱלֹהִֽים דִּבְרַת שְׁב וְעַל  ךְ שְׁמוֹר  לֶ פִּי מֶ נִי  אֲ

8:2 I [counsel]: keep the command of a king, even for 
the sake of an oath [to] Elohim.

יַעֲשֶֽׂה פֹּץ  יַחְ כָּל אֲשֶׁר  כִּי  תַּעֲמֹד בְּדָבָר רָע  ךְ אַֽל  תֵּלֵ נָיו  פָּ  תִּבָּהֵל מִ אַל 

8:3 Do not be troubled at his presence, you may go, 
do not stand in an evil thing, for all that he 
pleases he does.

תַּעֲשֶֽׂה י יֹֽאמַר לוֹ מַֽה  וּמִ ךְ שִׁלְטוֹן  לֶ דְּבַר מֶ בַּאֲשֶׁר 

8:4 Where the word of a king [is] power [is], and who 
says to him, “What do you do?”

יֵדַע לֵב חָכָֽם פָּט  וּמִשְׁ וְעֵת  דָּבָר רָע  יֵדַע  וָה לֹא  צְ שׁוֹמֵר מִ

8:5 Whoever is keeping a command knows no evil 
thing, and time and judgment the heart of the 
wise knows.

כִּֽי רָעַת הָאָדָם רַבָּה עָלָֽיו פָּט  וּמִשְׁ יֵשׁ עֵת  כִּי לְכָל חֵפֶץ 

8:6 For to every delight there is a time and a 
judgment, for the misfortune of man is great on 
him.
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גִּיד לֽוֹ יַ י  יֶה מִ כַּאֲשֶׁר יִֽהְ כִּי  יֶה  יִּֽהְ וּ יֹדֵעַ מַה שֶּׁ נּ נֶ י כִּֽי אֵ

8:7 For he does not know that which will be, for 
when it will be who declares to him?

וְאֵין מִשְׁלַחַת  וֶת   בְּיוֹם הַמָּ ין שִׁלְטוֹן  וְאֵ וּחַ  וּחַ לִכְלוֹא אֶת הָר לִּיט בָּר ין אָדָם שַׁ אֵ
לֵּט רֶשַׁע אֶת בְּעָלָֽיו  יְמַ וְלֹֽא  בַּמִּלְחָמָה 

8:8 There is no man ruling over the spirit to restrain 
the spirit, and there is no authority over the day 
of death, and there is no discharge in battle, and 
wickedness does not deliver its possessors.

תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ עֵת  נַעֲשָׂה  נָתוֹן אֶת לִבִּי לְכָֽל מַעֲשֶׂה אֲשֶׁר  וְ זֶה רָאִיתִי  כָּל  אֶת 
אֲשֶׁר שָׁלַט הָאָדָם בְּאָדָם לְרַע לֽוֹ

8:9 All this I have seen so as to give my heart to every 
work that has been done under the sun; a time 
that man has ruled over man to his own evil.

וּ בָעִיר אֲשֶׁר  כְּח תַּ וְיִֽשְׁ וּ  לֵּכ יְהַ וּמִמְּקוֹם קָדוֹשׁ  וּ  וָבָא וּבְכֵן רָאִיתִי רְשָׁעִים קְבֻרִים 
זֶה הָֽבֶל גַּם  וּ  כֵּן עָשׂ

8:10 And so I have seen the wicked buried, and they 
went in, even from the Holy Place they go, and 
they are forgotten in the city whether they had so 
done. This [is] also vanity.

נֵי הָאָדָם  בְּֽ כֵּן מָלֵא לֵב  נַעֲשָׂה פִתְגָם מַעֲשֵׂה הָרָעָה מְהֵרָה עַל  ין  אֲשֶׁר אֵ
בָּהֶם לַעֲשׂוֹת רָֽע

8:11 Because sentence has not been done [on] an evil 
work speedily, therefore the heart of the sons of 
man is full within them to do evil.

יֶה טּוֹב לְיִרְאֵי  נִי אֲשֶׁר יִהְ  גַּם יוֹדֵעַ אָ כִּי  ךְ לוֹ  וּמַאֲרִי אֲשֶׁר חֹטֶא עֹשֶׂה רָע מְאַת 
נָֽיו לְּפָ  וּ מִ הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר יִֽירְא
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8:12 Though a sinner is doing evil one hundred 
[times], and prolonging [himself] for it, surely 
also I know that there is good to those fearing 
Elohim, who fear before Him.

נֵי אֱלֹהִֽים לִּפְ  יָרֵא מִ וּ  נּ נֶ י צֵּל אֲשֶׁר אֵ כַּ ים  יָמִ ךְ  יַאֲרִי וְלֹֽא  יֶה לָֽרָשָׁע  וְטוֹב לֹֽא יִהְ

8:13 And good is not to the wicked, and he does not 
prolong days as a shadow, because he is not 
fearing before Elohim.

כְּמַעֲשֵׂה גִּיעַ אֲלֵהֶם   יקִים אֲשֶׁר מַ דִּ יֵשׁ צַ נַעֲשָׂה עַל הָאָרֶץ אֲשֶׁר  יֶשׁ הֶבֶל אֲשֶׁר   
זֶה הָֽבֶל גַּם  תִּי שֶׁ רְ דִּיקִים אָמַ צַּ כְּמַעֲשֵׂה הַ גִּיעַ אֲלֵהֶם   יֵשׁ רְשָׁעִים שֶׁמַּ וְ הָרְשָׁעִים 

8:14 There is a vanity that has been done on the 
earth, that there are righteous ones to whom it is 
coming according to the work of the wicked, and 
there are wicked ones to whom it is coming 
according to the work of the righteous. I have said 
that this [is] also vanity.

כִּי אִם לֶאֱכוֹל  תַּחַת הַשֶּׁמֶשׁ  נִי אֶת הַשִּׂמְחָה אֲשֶׁר אֵֽין טוֹב לָֽאָדָם   תִּֽי אֲ וְשִׁבַּחְ
תַּחַת  נָֽתַן לוֹ הָאֱלֹהִים  יָּיו אֲשֶׁר  י חַ יְמֵ וּ בַעֲמָלוֹ  נּ וֶ וּא יִלְ וְה וְלִשְׂמוֹחַ  וְלִשְׁתּוֹת 
הַשָּֽׁמֶשׁ

8:15 And I have praised mirth because there is no 
good to man under the sun except to eat and to 
drink, and to rejoice, and it remains with him of 
his labor the days of his life that Elohim has given 
to him under the sun.

נַעֲשָׂה עַל  יָן אֲשֶׁר  נְ וְלִרְאוֹת אֶת הָעִ תִּי אֶת לִבִּי לָדַעַת חָכְמָה  נָתַ כַּאֲשֶׁר 
וּ רֹאֶֽה נּ נֶ י נָיו אֵ נָה בְּעֵי יְלָה שֵׁ לַּ וּבַ יּוֹם  בַּ כִּי גַם  הָאָרֶץ 
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8:16 When I gave my heart to know wisdom and to 
see the business that has been done on the earth 
(for there is also a spectator in whose eyes sleep is 
not by day and by night),

וּכַל הָאָדָם לִמְצוֹא אֶת הַֽמַּעֲשֶׂה  כִּי לֹא י כָּל מַעֲשֵׂה הָאֱלֹהִים  וְרָאִיתִי אֶת 
וְגַם  וְלֹא יִמְצָא  יַעֲמֹל הָאָדָם לְבַקֵּשׁ  נַעֲשָׂה תַֽחַת הַשֶּׁמֶשׁ בְּשֶׁל אֲשֶׁר  אֲשֶׁר 
וּכַל לִמְצֹֽא אִם יֹאמַר הֶֽחָכָם לָדַעַת לֹא י

8:17 then I considered all the work of Elohim, that 
man is not able to find out the work that has been 
done under the sun, because though man labor to 
seek, yet he does not find; and even though the 
wise man speak of knowing he is not able to find.
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KOHELET — CHAPTER 9
──────────────────────────────────

ים  וְהַחֲכָמִ דִּיקִים  צַּ זֶה אֲשֶׁר הַ כָּל  וּר אֶת  וְלָב בִּי  תִּי אֶל לִ נָתַ זֶה  כָּל  כִּי אֶת 
נֵיהֶֽם כֹּל לִפְ ין יוֹדֵעַ הָֽאָדָם הַ נְאָה אֵ גַּֽם אַהֲבָה גַם שִׂ יַד הָאֱלֹהִים  בְּ וַעֲבָדֵיהֶם 

9:1 But all this I have laid to my heart, so as to clear 
up the whole of this, that the righteous and the 
wise, and their works, [are] in the hand of 
Elohim, neither love nor hatred does man know, 
the whole [is] before them.

זֹּבֵחַ  וְלַ וְלַטָּמֵא  וְלַטָּהוֹר  וְלָרָשָׁע לַטּוֹב  יק  דִּ צַּ כֹּל מִקְרֶה אֶחָד לַ כַּאֲשֶׁר לַ כֹּל  הַ
יָרֵֽא וּעָה  כַּאֲשֶׁר שְׁב נִּשְׁבָּע  כַּֽחֹטֶא הַ כַּטּוֹב  וּ זֹבֵחַ  נּ נֶ וְלַאֲשֶׁר אֵי

9:2 The whole [is] as to the whole; one event is to the 
righteous and to the wicked, to the good, and to 
the clean, and to the unclean, and to him who is 
sacrificing, and to him who is not sacrificing; as 
[is] the good, so [is] the sinner, he who is 
swearing as he who is fearing an oath.

נֵי  בְּֽ וְגַם לֵב  כֹּל  כִּֽי מִקְרֶה אֶחָד לַ תַּחַת הַשֶּׁמֶשׁ  נַעֲשָׂה  זֶה רָע בְּכֹל אֲשֶֽׁר 
וְאַחֲרָיו אֶל הַמֵּתִֽים יֵּיהֶם  וְהוֹלֵלוֹת בִּלְבָבָם בְּחַ הָאָדָם מָלֵא רָע 

9:3 This [is] an evil among all that has been done 
under the sun, that one event [is] to all, and also 
the heart of the sons of man is full of evil, and 
madness [is] in their heart during their life, and 
after it—to the dead.

ן  וּא טוֹב מִ כִּֽי לְכֶלֶב חַי ה יֵשׁ בִּטָּחוֹן  יִּים  כָּל הַחַ יְחֻבַּר אֶל  י אֲשֶׁר יבחר  כִּי מִ
יֵה הַמֵּֽת הָאַרְ
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9:4 But [to] him who is joined to all the living there is 
confidence, for to a living dog it [is] better than to 
the dead lion.

כִּי ין עוֹד לָהֶם שָׂכָר  וְאֵֽ וּמָה  נָם יוֹדְעִים מְא י וְהַמֵּתִים אֵ וּ  יָּמֻת יִּים יוֹדְעִים שֶׁ כִּי הַֽחַ  
זִכְרָֽם כַּח  נִשְׁ

9:5 For the living know that they die, and the dead do 
not know anything, and there is no more reward 
to them, for their remembrance has been 
forgotten.

ין לָהֶם עוֹד לְעוֹלָם וְחֵלֶק אֵ כְּבָר אָבָדָה  נְאָתָם  גַּם קִ נְאָתָם  גַּם שִׂ גַּם אַהֲבָתָם   
תַּחַת הַשָּֽׁמֶשׁ נַעֲשָׂה  בְּכֹל אֲשֶֽׁר 

9:6 Their love also, their hatred also, their envy also, 
has already perished, and they have no more 
portion for all time in all that has been done 
under the sun.

כִּי כְבָר רָצָה הָאֱלֹהִים אֶֽת  ךָ  נֶ יֵי וּֽשֲׁתֵה בְלֶב טוֹב  ךָ   ךְ אֱכֹל בְּשִׂמְחָה לַחְמֶ לֵ
ךָ מַעֲשֶֽׂי

9:7 Go, eat your bread with joy, and drink your wine 
with a glad heart, for already has Elohim been 
pleased with your works.

יֶחְסָֽר ךָ אַל  ן עַל רֹאשְׁ וְשֶׁמֶ נִים  ךָ לְבָ י וּ בְגָדֶ בְּכָל עֵת יִהְי

9:8 At all times let your garments be white, and do 
not let oil be lacking on your head.

תַּחַת  ךָ  נָֽתַן לְ ךָ אֲשֶׁר  יֵּי הֶבְלֶ י חַ יְמֵ כָּל  תָּ  יִּים עִם אִשָּׁה אֲשֶׁר אָהַבְ רְאֵה חַ
תַּחַת  ךָ אֲשֶׁר אַתָּה עָמֵל  לְ וּבַעֲמָ יִּים  בַּֽחַ ךָ  וּא חֶלְקְ כִּי ה ךָ  י הֶבְלֶ יְמֵ כֹּל  הַשֶּׁמֶשׁ 
הַשָּֽׁמֶשׁ
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9:9 See life with the wife whom you have loved, all 
the days of the life of your vanity, that He has 
given to you under the sun, all the days of your 
vanity, for it [is] your portion in life, even of your 
labor that you are laboring at under the sun.

וְדַעַת  וְחֶשְׁבּוֹן  כִּי אֵין מַעֲשֶׂה  ךָ עֲשֵׂה  ךָ לַעֲשׂוֹת בְּכֹחֲ  יָֽדְ תִּמְצָא  כֹּל אֲשֶׁר 
ךְ שָֽׁמָּה וְחָכְמָה בִּשְׁאוֹל אֲשֶׁר אַתָּה הֹלֵ

9:10 All that your hand finds to do, with your power 
do, for there is no work, and plan, and 
knowledge, and wisdom in Sheol to where you 
are going.

וְגַם גִּבּוֹרִים הַמִּלְחָמָה  וְלֹא לַ לִּים הַמֵּרוֹץ  כִּי לֹא לַקַּ וְרָאֹה תַֽחַת הַשֶּׁמֶשׁ  תִּי   שַׁבְ
וָפֶגַע  כִּי עֵת  יֹּדְעִים חֵן  וְגַם לֹא לַ נִים עֹשֶׁר  נְּבֹ וְגַם לֹא לַ ים לֶחֶם  לֹא לַחֲכָמִ
לָּֽם כֻּ יִקְרֶה אֶת 

9:11 I have turned so as to see under the sun, that not 
to the swift [is] the race, nor to the mighty the 
battle, nor even to the wise bread, nor even to the 
intelligent wealth, nor even to the skillful grace, 
for time and chance happen with them all.

פֳּרִים  צִּ וְכַ זִים בִּמְצוֹדָה רָעָה  נֶּֽאֱחָ גִים שֶׁ דָּ כַּ יֵדַע הָאָדָם אֶת עִתּוֹ  גַּם לֹֽא  כִּי 
פִּתְאֹֽם וֹל עֲלֵיהֶם  תִּפּ כְּשֶׁ נֵי הָֽאָדָם לְעֵת רָעָה  בְּ וּקָשִׁים  יֽ כָּהֵם  פָּח  הָאֲחֻזוֹת בַּ

9:12 For even man does not know his time; as fish 
that are taken hold of by an evil net, and as birds 
that are taken hold of by a snare, the sons of man 
are snared like these at an evil time when it falls 
on them suddenly.

וּגְדוֹלָה הִיא אֵלָֽי תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ  גַּם זֹה רָאִיתִי חָכְמָה 
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9:13 This also I have seen: wisdom under the sun, 
and it is great to me.

נָה עָלֶיהָ  וּבָ בַב אֹתָהּ  וְסָ גָּדוֹל  ךְ  לֶ וּבָֽא אֵלֶיהָ מֶ נָשִׁים בָּהּ מְעָט  וַאֲ נָּה  עִיר קְטַ
גְּדֹלִֽים מְצוֹדִים 

9:14 A little city, and few men in it, and a great king 
has come to it, and has surrounded it, and has 
built against it great bulwarks;

זָכַר אֶת וְאָדָם לֹא  וּא אֶת הָעִיר בְּחָכְמָתוֹ  לַּט ה  וּמִ כֵּן חָכָם   וּמָצָא בָהּ אִישׁ מִסְ  
וּא כֵּן הַהּֽ  הָאִישׁ הַמִּסְ

9:15 and there has been found in it a poor wise man, 
and he has delivered the city by his wisdom, and 
men have not remembered that poor man!

נָם  וּדְבָרָיו אֵי יָה  וּ בְּז כֵּן   וְחָכְמַת הַמִּסְ וּרָה  גְּב  נִי טוֹבָה חָכְמָה מִ תִּי אָ רְ וְאָמַ
נִשְׁמָעִֽים

9:16 And I said, “Better [is] wisdom than might, and 
the wisdom of the poor is despised, and his words 
are not heard.”

ילִֽים כְּסִ זַּעֲקַת מוֹשֵׁל בַּ  נִשְׁמָעִים מִ נַחַת  ים בְּ דִּבְרֵי חֲכָמִ

9:17 The words of the wise are heard in quiet, More 
than the cry of a ruler over fools.

יְאַבֵּד טוֹבָה הַרְבֵּֽה וְחוֹטֶא אֶחָד  כְּלֵי קְרָב   טוֹבָה חָכְמָה מִ

9:18 Better [is] wisdom than weapons of conflict, And 
one sinner destroys much good!
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KOHELET — CHAPTER 10
──────────────────────────────────

וּת מְעָֽט כְל כָּבוֹד סִ  יָקָר מֵחָכְמָה מִ ן רוֹקֵחַ  יַבִּיעַ שֶׁמֶ יַבְאִישׁ  וֶת   וּבֵי מָ זְב

10:1 Dead flies cause a perfumer’s perfume To send 
forth a stink; The precious by reason of wisdom—
By reason of honor—a little folly!

יל לִשְׂמֹאלֽוֹ כְּסִ וְלֵב  ינוֹ  לֵב חָכָם לִֽימִ

10:2 The heart of the wise [is] at his right hand, And 
the heart of a fool at his left.

וּא כָל הֽ כֹּל סָ וְאָמַר לַ ר  ךְ לִבּוֹ חָסֵ כָל הֹלֵ כְּשֶׁסָּ דֶּרֶךְ כשהסכל  וְגַם בַּ

10:3 And also, when he that is a fool Is walking in the 
way, his heart is lacking, And he has said to 
everyone, “He [is] a fool.”

נִּיחַ חֲטָאִים  יַ פֵּא  כִּי מַרְ נַּח  תַּ ךָ אַל  ךָ מְקוֹמְ תַּעֲלֶה עָלֶי וּחַ הַמּוֹשֵׁל  אִם ר
גְּדוֹלִֽים

10:4 If the spirit of the ruler goes up against you, do 
not leave your place, For yielding quiets great 
sinners.

לִּֽיט נֵי הַשַּׁ לִּפְ  יֹּצָא מִ גָגָה שֶׁ כִּשְׁ תַּחַת הַשָּׁמֶשׁ  יֵשׁ רָעָה רָאִיתִי 

10:5 There is an evil I have seen under the sun, As 
ignorance that goes out from the ruler,

וּ יֵשֵֽׁב וַעֲשִׁירִים בַּשֵּׁפֶל  ים רַבִּים  כֶל בַּמְּרוֹמִ תַּן הַסֶּ נִ

10:6 He has set the fool in many high places, And the 
rich sits in a low place.

כַּעֲבָדִים עַל הָאָֽרֶץ וְשָׂרִים הֹלְכִים  ים  וּסִ רָאִיתִי עֲבָדִים עַל ס
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10:7 I have seen servants on horses, And princes 
walking as servants on the earth.

נָחָֽשׁ וּ  נּ גָּדֵר יִשְּׁכֶ וּפֹרֵץ  וֹל  וּמָּץ בּוֹ יִפּ גּ חֹפֵר 

10:8 Whoever is digging a pit falls into it, And 
whoever is breaking a hedge, a serpent bites him.

כֶן בָּֽם יֵעָצֵב בָּהֶם בּוֹקֵעַ עֵצִים יִסָּ נִים  יעַ אֲבָ סִּ מַ

10:9 Whoever is removing stones is grieved by them, 
Whoever is cleaving trees endangered by them.

וְיִתְרוֹן הכשיר הַכְשֵׁר  יְגַבֵּר  יָלִים  וַחֲ נִים קִלְקַל  וּא לֹא פָ וְה זֶל  אִם קֵהָה הַבַּרְ
חָכְמָֽה

10:10 If the iron has been blunt, And he has not 
sharpened the face, Then he increases strength, 
And wisdom [is] advantageous to make right.

לָּשֽׁוֹן ין יִתְרוֹן לְבַעַל הַ וְאֵ נָּחָשׁ בְּלוֹא לָחַשׁ  ךְ הַ אִם יִשֹּׁ

10:11 If the serpent bites without enchantment, Then 
there is no advantage to a master of the tongue.

וּ נּ לְּעֶֽ תְּבַ יל  כְּסִ וְשִׂפְתוֹת  דִּבְרֵי פִי חָכָם חֵן 

10:12 Words of the mouth of the wise [are] gracious, 
And the lips of a fool swallow him up.

וּת רָעָֽה וּ הוֹלֵל פִּיה וְאַחֲרִית  וּת  כְל וּ סִ דִּבְרֵי פִיה לַּת  תְּחִ

10:13 The beginning of the words of his mouth [is] 
folly, And the latter end of his mouth [Is] 
mischievous madness.

גִּיד  יַ י  יֶה מֵֽאַחֲרָיו מִ וַאֲשֶׁר יִֽהְ יֶה  יִּֽהְ יֵדַע הָאָדָם מַה שֶׁ יַרְבֶּה דְבָרִים לֹא  כָל  וְהַסָּ
לֽוֹ
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10:14 And the fool multiplies words: “Man does not 
know that which is—And that which is after him, 
who declares to him?”

יָדַע לָלֶכֶת אֶל עִֽיר וּ אֲשֶׁר לֹֽא  נּ גְּעֶ יַ תְּ ילִים  כְּסִ עֲמַל הַ

10:15 The labor of the foolish wearies him, In that he 
has not known to go to the city.

וּ ךְ בַּבֹּקֶר יֹאכֵֽל וְשָׂרַיִ נָעַר  ךְ  כֵּ לְ ךְ אֶרֶץ שֶׁמַּ אִֽי לָ

10:16 Woe to you, O land, when your king [is] a 
youth, And your princes eat in the morning.

וְלֹא בַשְּׁתִֽי וּרָה  וּ בִּגְב ךְ בָּעֵת יֹאכֵל וְשָׂרַיִ ךְ בֶּן חוֹרִים  כֵּ לְ ךְ אֶרֶץ שֶׁמַּ אַשְׁרֵי

10:17 Blessed are you, O land, When your king [is] a 
son of nobles, And your princes eat in due season, 
For might, and not for drunkenness.

בָּֽיִת יִם יִדְלֹף הַ יָדַ וּת  וּבְשִׁפְל ךְ הַמְּקָרֶה  תַּיִם יִמַּ בַּעֲצַלְ

10:18 By slothfulness is the wall brought low, And by 
idleness of the hands the house drops.

כֹּֽל נֶה אֶת הַ יַעֲ כֶּסֶף  וְהַ יִּים  יְשַׂמַּח חַ יַיִן  וְ לִשְׂחוֹק עֹשִׂים לֶחֶם 

10:19 For mirth they are making a feast, And wine 
makes life joyful, And the silver answers with all.

כִּי עוֹף  לֵּל עָשִׁיר  תְּקַ ךָ אַל  כָּבְ רֵי מִשְׁ וּבְחַדְ לֵּל  תְּקַ ךְ אַל  ךָ מֶלֶ דָּֽעֲ  גַּם בְּמַ
בָֽר דָּ גֵּיד  יַ נָפַיִם  כְּ וּבַעַל הכנפים  ךְ אֶת הַקּוֹל  יִם יוֹלִי הַשָּׁמַ

10:20 Even in your mind do not revile a king, And in 
the inner parts of your bed-chamber do not revile 
the rich: For a bird of the heavens causes the 
voice to go, And a possessor of wings declares the 
word.
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KOHELET — CHAPTER 11
──────────────────────────────────

וּ נּ  תִּמְצָאֶֽ יָּמִים  כִּֽי בְרֹב הַ יִם  נֵי הַמָּ פְּ ךָ עַל   לַּח לַחְמְ שַׁ

11:1 Send forth your bread on the face of the waters, 
For in the multitude of the days you find it.

יֶה רָעָה עַל הָאָֽרֶץ יִּהְ כִּי לֹא תֵדַע מַה  נָה  וְגַם לִשְׁמוֹ תֶּן חֵלֶק לְשִׁבְעָה 

11:2 Give a portion to seven, and even to eight, For 
you do not know what evil is on the earth.

צָּפוֹן  וְאִם בַּ דָּרוֹם  וֹל עֵץ בַּ וְאִם יִפּ וּ  יָרִיק גֶּשֶׁם עַל הָאָרֶץ  וּ הֶעָבִים  לְא אִם יִמָּ
וּא יְהֽ וֹל הָעֵץ שָׁם  יִּפּ מְקוֹם שֶׁ

11:3 If the thick clouds are full of rain, On the earth 
they empty [themselves]; And if a tree falls in the 
south or to the north, The place where the tree 
falls, there it is.

וְרֹאֶה בֶעָבִים לֹא יִקְצֽוֹר זְרָע  וּחַ לֹא יִ שֹׁמֵר ר

11:4 Whoever is observing the wind does not sow, 
And whoever is looking on the thick clouds does 
not reap.

כָּכָה לֹא תֵדַע אֶת  ים בְּבֶטֶן הַמְּלֵאָה  כַּעֲצָמִ וּחַ  ךְ הָר דֶּרֶ ךָ יוֹדֵעַ מַה  נְ י כַּאֲשֶׁר אֵֽ
כֹּֽל יַעֲשֶׂה אֶת הַ מַעֲשֵׂה הָֽאֱלֹהִים אֲשֶׁר 

11:5 As you do not know what [is] the way of the 
spirit, How—bones in the womb of the full one, So 
you do not know the work of Elohim who makes 
the whole.

זֶה אוֹ  זֶה יִכְשָׁר הֲ ךָ יוֹדֵע אֵי  נְ י כִּי אֵֽ ךָ  יָדֶ נַּח  תַּ וְלָעֶרֶב אַל  ךָ  זַרְעֶ זְרַע אֶת  בַּבֹּקֶר 
כְּאֶחָד טוֹבִֽים נֵיהֶם  וְאִם שְׁ זֶה 
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11:6 In the morning sow your seed, And at evening 
do not withdraw your hand, For you do not know 
which is right, this or that, Or whether both of 
them alike [are] good.

שׁ נַיִם לִרְאוֹת אֶת הַשָּֽׁמֶ וְטוֹב לַֽעֵי וּמָתוֹק הָאוֹר 

11:7 Sweet also [is] the light, And good for the eyes to 
see the sun.

כִּֽי הַרְבֵּה  ךְ  י הַחֹשֶׁ יְמֵ כֹּר אֶת  זְ וְיִ לָּם יִשְׂמָח  יֶה הָאָדָם בְּכֻ נִים הַרְבֵּה יִחְ כִּי אִם שָׁ
כָּל שֶׁבָּא הָֽבֶל וּ  יִהְי

11:8 But if man lives many years, In all of them let 
him rejoice, And remember the days of darkness, 
For they are many! All that is coming [is] vanity.

י  וּבְמַרְאֵ ךָ  ךְ בְּדַרְכֵי לִבְּ לֵּ וְהַ ךָ  וּרוֹתֶ י בְח ךָ בִּימֵ ךָ לִבְּ וִֽיטִֽיבְ ךָ  וּתֶי יַלְד בְּ וּר  שְׂמַח בָּח
פָּֽט ךָ הָאֱלֹהִים בַּמִּשְׁ יְבִֽיאֲ לֶּה  כָּל אֵ כִּי עַל  וְדָע  ךָ  נֶי עֵי

11:9 Rejoice, O young man, in your childhood, And 
let your heart gladden you in days of your youth, 
And walk in the ways of your heart, And in the 
sight of your eyes, And know that for all these, 
Elohim brings you into judgment.

וּת הָֽבֶל וְהַֽשַּׁחֲר וּת  יַּלְד כִּֽי הַ ךָ  בְּשָׂרֶ וְהַעֲבֵר רָעָה מִ ךָ  לִּבֶּ  כַּעַס מִ וְהָסֵר 

11:10 And turn aside anger from your heart, And 
cause evil to pass from your flesh, For the 
childhood and the age [are] vanity!
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KOHELET — CHAPTER 12
──────────────────────────────────

נִים  וּ שָׁ גִּיע וְהִ י הָֽרָעָה  יְמֵ וּ  יָבֹא ךָ עַד אֲשֶׁר לֹא  וּרֹתֶי י בְּח ךָ בִּימֵ זְכֹר אֶת בּוֹרְאֶי וּ
אֲשֶׁר תֹּאמַר אֵֽין לִי בָהֶם חֵֽפֶץ

12:1 Remember also your Creator in days of your 
youth, While that the evil days do not come, Nor 
the years have arrived, that you say, “I have no 
pleasure in them.”

וּ הֶעָבִים אַחַר  וְשָׁב כּוֹכָבִים  וְהַ יָּרֵחַ  וְהַ וְהָאוֹר  ךְ הַשֶּׁמֶשׁ  עַד אֲשֶׁר לֹֽא תֶחְשַׁ
גָּֽשֶׁם הַ

12:2 While that the sun is not darkened, and the 
light, And the moon, and the stars, And the thick 
clouds returned after the rain.

וּ  כִּי מִעֵט וּ הַטֹּֽחֲנוֹת  וּבָטְל נְשֵׁי הֶחָיִל  וּ אַ וְּת וְהִֽתְעַ רֵי הַבַּיִת  וּ שֹׁמְ זֻע יָּ יּוֹם שֶׁ בַּ
בּֽוֹת וּ הָרֹאוֹת בָּאֲרֻ וְחָשְׁכ

12:3 In the day that keepers of the house tremble, 
And men of strength have bowed themselves, And 
grinders have ceased, because they have become 
few. And those looking out at the windows have 
become dim,

כָּל בְּנוֹת  וּ  וְיִשַּׁח וֹר  צִּפּ וּם לְקוֹל הַ יָק וְ נָה  וּק בִּשְׁפַל קוֹל הַֽטַּחֲ וּ דְלָתַיִם בַּשּׁ גְּר  וְסֻ
הַשִּֽׁיר

12:4 And doors have been shut in the street. When 
the noise of the grinding is low, And [one] rises at 
the voice of the bird, And all daughters of song 
are bowed down.
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נָה יּוֹ וְתָפֵר הָֽאֲבִ תַּבֵּל הֶֽחָגָב   וְיִסְ נֵאץ הַשָּׁקֵד  יָ וְ ךְ  דֶּרֶ תִּים בַּ וְחַתְחַ וּ  גָּבֹהַּ יִרָא  גַּם מִ  
וּק הַסֹּפְדִֽים וּ בָשּׁ בְב וְסָ ךְ הָאָדָם אֶל בֵּית עוֹלָמוֹ  כִּֽי הֹלֵ

12:5 Also of that which is high they are afraid, And of 
the low places in the way, And the almond-tree is 
despised, And the grasshopper has become a 
burden, And want is increased, For man is going 
to his perpetual home, And the mourners have 
gone around through the street.

כַּד עַל  וְתִשָּׁבֶר  זָּהָב  לַּת הַ גֻּ וְתָרֻץ  כֶּסֶף  יֵרָתֵק חֶבֶל הַ עַד אֲשֶׁר לֹֽא ירחק 
בּֽוֹר גַּל אֶל הַ גַּלְ נָרֹץ הַ וְ וּעַ  בּ הַמַּ

12:6 While that the silver cord is not removed, And 
the golden bowl broken, And the pitcher broken 
by the fountain, And the wheel broken at the well.

נָֽהּ נְתָ וּב אֶל הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר  תָּשׁ וּחַ  וְהָר יָה  כְּשֶׁהָ יָשֹׁב הֶעָפָר עַל הָאָרֶץ  וְ

12:7 And the dust returns to the earth as it was, And 
the spirit returns to Elohim who gave it.

כֹּל הָֽבֶל הֲבֵל הֲבָלִים אָמַר הַקּוֹהֶלֶת הַ

12:8 Vanity of vanities, said the preacher, the whole 
[is] vanity.

תִּקֵּן מְשָׁלִים  וְחִקֵּר  זֵּן   וְאִ דַּעַת אֶת הָעָם  יָה קֹהֶלֶת חָכָם עוֹד לִמַּד  וְיֹתֵר שֶׁהָ
בֵּֽה הַרְ

12:9 And further, because the preacher was wise, he 
still taught the people knowledge, and gave ear, 
and sought out—he made right many allegories.

דִּבְרֵי אֱמֶֽת וּב יֹשֶׁר  וְכָת דִּבְרֵי חֵפֶץ  בִּקֵּשׁ קֹהֶלֶת לִמְצֹא 
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12:10 The preacher sought to find out pleasing 
words, and [that] written [by] the upright—words 
of truth.

וּ מֵרֹעֶה אֶחָֽד תְּנ נִ וֹת  פּ וּעִים בַּעֲלֵי אֲסֻ נְט וּֽכְמַשְׂמְרוֹת  דָּרְבֹנוֹת  כַּ ים  דִּבְרֵי חֲכָמִ

12:11 Words of the wise [are] as the goads, and as 
nails planted [by] the masters of collections, they 
have been given by one Shepherd.

יְגִעַת בָּשָֽׂר וְלַהַג הַרְבֵּה  ין קֵץ  פָרִים הַרְבֵּה אֵ זָּהֵר עֲשׂוֹת סְ נִי הִ בְּ וְיֹתֵר מֵהֵמָּה 

12:12 And further, from these, my son, be warned; 
the making of many scrolls has no end, and much 
study [is] a weariness of the flesh.

כָּל הָאָדָֽם זֶה  כִּי  וְאֶת מִצְוֺתָיו שְׁמוֹר  יְרָא  נִשְׁמָע אֶת הָאֱלֹהִים  כֹּל  דָּבָר הַ סוֹף 

12:13 The end of the whole matter let us hear: “Fear 
Elohim, and keep His commands, for this [is] the 
whole of man.

וְאִם רָֽע נֶעְלָם אִם טוֹב  כָּל  פָּט עַל  יָבִא בְמִשְׁ כָּל מַֽעֲשֶׂה הָאֱלֹהִים  כִּי אֶת 

12:14 For every work Elohim brings into judgment, 
with every hidden thing, whether good or bad.”
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STANDING NOTES
──────────────────────────────────

NOTE 1 — THE NAME THAT DOES NOT STAND HERE
The census of this book was run token by token over all 
2,999 of its Hebrew words, and the Name's count is zero 
in every form the writings carry it: the four letters in 
their own pointing (3068) zero, under the qere pointing 
(3069) zero, in the compound (3071) zero, and the short 
form YAH (3050) zero. This is a counted absence, stated 
plainly because the count is the law of this set: nothing 
has been removed by this rendering, and nothing 
supplied. The book speaks of Elohim from its first page to 
its last — forty standings, opened in Note 3 — and of the 
Name not once. The front page THE NAME stands in this 
volume as it stands in every volume of the Old Covenant, 
by the set's own law; the book it introduces here is the 
book in which the Name itself never comes.

NOTE 2 — THE ONE SEAM: THE FIFTH CHAPTER'S 
NUMBERING
The Hebrew and the English divide this book at the same 
places everywhere but once, and the one division is 
numbering only. The Hebrew's fourth chapter carries 17 
units where the English counts 16: the Hebrew's last unit 
of chapter 4 stands at the head of the English chapter 5 — 
“Keep your feet when you go to a house of Elohim” 
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(English 5:1) — and from there the Hebrew's fifth 
chapter, of 19 units, runs one place behind the English 
count to the chapter's end (Hebrew 5:19 = English 5:20, 
“For he does not much remember the days of his life”). 
The tagged text carries the shift in its own numbering 
anchors — twenty of them, one on the seam verse and 
one on every verse of the Hebrew's fifth chapter — and 
the mapping in this volume is read off those anchors; the 
content landings agree on both streams at both ends of 
the shift. No verse divides, none merges, and no word 
moves: the divided counts together carry exactly the 
Hebrew's 222 units and 2,999 words.

NOTE 3 — ELOHIM'S FORTY STANDINGS
The god-word family counts 40 tokens in Kohelet, all of 
the one lemma (430); El (410) and Eloah (433) stand 
nowhere. The forty stand in 36 verses, and four verses 
carry the word twice: 3:14 (“all that Elohim does is for all 
time… Elohim has worked that they fear before Him”), 
5:2, 5:19, and 6:2. The first standing is the book's first 
word about Him: “It [is] a sad travail Elohim has given to 
the sons of man to be humbled by it” (1:13). The last three 
standings close the book in a row: the spirit returning “to 
Elohim who gave it” (12:7); “Fear Elohim, and keep His 
commands” (12:13); “For every work Elohim brings into 
judgment” (12:14). No standing of the word in this book is 
spoken of another god — all forty are of the book's own 
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Elohim — so no lowercase standing arises, and the open 
ruling for such standings is not touched here. And at 
every one of the forty the received dress and the census 
agree: this book carries no correction (the layout page), 
the second of the scrolls so far, after the Song, to need 
none.

NOTE 4 — THE FRAME: THE PREACHER AND THE 
VOICE THAT CLOSES
The book is framed, and the frame prints exactly as the 
Hebrew gives it. It opens with a superscription in the 
third person — “Words of a preacher, son of David, king 
in Jerusalem” (1:1) — and then the preacher speaks in his 
own person: “I, a preacher, have been king over Israel in 
Jerusalem” (1:12). His name-word (6953) stands seven 
times in the book: 1:1; 1:2; 1:12; 7:27; 12:8; 12:9; 12:10. In 
the received dress the word prints “a preacher” at 1:1 and 
1:12, “the Preacher” at 1:2 and 7:27, and “the preacher” at 
12:8, 12:9, and 12:10 — the dress kept exactly as it stands, 
under the open method question, the Hebrew above each 
verse showing the one word underneath. The name men 
give him stands nowhere: Solomon is named zero times 
in the book. At the close the voice changes: the last six 
verses speak of the preacher in the third person — “And 
further, because the preacher was wise, he still taught the 
people knowledge” (12:9); “The preacher sought to find 
out pleasing words, and [that] written [by] the upright—
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words of truth” (12:10) — and the epilogue ends the 
whole matter with its two closing verses, printed whole 
and unaltered: “The end of the whole matter let us hear: 
'Fear Elohim, and keep His commands, for this [is] the 
whole of man. For every work Elohim brings into 
judgment, with every hidden thing, whether good or 
bad'” (12:13–14).

NOTE 5 — THE REFRAINS: VANITY, THE SUN, THE 
DISTRESS OF SPIRIT
Three refrains carry the book, and each is counted. Hevel 
(1892) stands 38 times in 30 verses: five times in the 
opening verse — “Vanity of vanities, said the Preacher, 
vanity of vanities: the whole [is] vanity” (1:2) — and three 
times in the closing cry that answers it, “Vanity of 
vanities, said the preacher, the whole [is] vanity” (12:8); 
the preacher's first word and his last recorded word are 
the same. The received dress prints the word “vanity” or 
“vanities” at thirty-seven of the standings; at one standing 
it prints “a vain thing” — “And I have turned, and I see a 
vain thing under the sun” (4:7) — kept as it stands, under 
the open method question. Between the frame's two cries 
the word stands on days (6:12), on youth (11:10), twice on 
the days of a man's vanity with the wife he loves (9:9). 
“Under the sun” stands 29 times in 27 verses — twice in 
one verse at 8:15 and at 9:9 — and “under the heavens” 
three times (1:13; 2:3; 3:1). The striving phrase stands 
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nine times, printed by the received dress “distress of 
spirit”: at 1:14; 1:17; 2:11; 2:17; 2:26; 4:4; 4:6; 4:16; 6:9 — 
seven standings of reuth (7469) and two of reyon (7475), 
each joined to the spirit word; the tenth standing of the 
striving family stands alone at 2:22, “the thought of his 
heart.” These repetitions are the book's own, counted and 
source-verified; the gate's duplication scan distinguishes 
them from any repetition of this volume's prose, of which 
there is none.

NOTE 6 — THE POEM OF THE TIMES (3:1–8)
The book's most ordered passage prints as the Hebrew 
gives it. Its head pairs two words: “To everything—a 
season (zeman, 2165), and a time ('eth, 6256) to every 
delight under the heavens” (3:1). The time word then 
stands four times in each verse of the catalogue that 
follows (3:2–8) — twenty-eight standings in seven verses, 
twenty-nine in the poem with its head — in fourteen 
pairs, in the dress's own words: bring forth and die, plant 
and eradicate the planted; slay and heal, break down and 
build up; weep and laugh, mourn and skip; cast away 
stones and heap up stones, embrace and be far from 
embracing; seek and destroy, keep and cast away; tear 
and sew, be silent and speak; and the last pair carries the 
book's one time of the love word (ahav, 157): “A time to 
love, And a time to hate. A time of war, And a time of 
peace” (3:8). The word's remaining standings in the book 
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stand at 3:11 — printed there “in its season” — and at 
3:17, in the preacher's heart-speech over judgment: “for a 
time [is] to every matter and for every work there.” Forty 
standings of the time word in all; the poem is opened at 
the back.

NOTE 7 — THE INK OF THIS BOOK (THE OPEN RULE, 
RECORDED)
Under the project's shared classification, carried exactly 
as it stands, this book's verses divide: none in tekhelet, 
222 in black, none in part. The design blue of the text is 
zero letters; the tekhelet in the volume is its fixed 
furniture — the masthead, the motto, the title word, the 
Before You Read Hebrew line, and the front page THE 
NAME (98 letters in its three set-apart sentences) — 
counted in the gate. The shape is recorded here in full 
because it is this book's signature under the open ruling: 
the classification assigns tekhelet to the Father's own 
speech, and Kohelet carries no verse of it — no oracle 
opens, no voice speaks from heaven, and even the 
epilogue's closing command (12:13–14) is the frame 
voice's word, printed black. As in the Song and in Ruth 
before it among the scrolls, and as in Mishlei, the count is 
the whole story: in this book men speak of Elohim, and 
Elohim does not speak. The classification's shape stands 
open on the Two Rulings sheet for the set; it is recorded 
here, not altered.
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NOTE 8 — THE WORDS THAT DO NOT STAND HERE
For the record of the set, the standings that are zero in 
this book are named once, together: the Name in all its 
forms (3068; 3069; 3071; 3050), the sovereign lord-word 
(136) and the titled lord-word (113), Shaddai (7706), the 
covenant word (1285), the anointed word (4899), the 
inspired word (5030), the congregation word (5712), the 
highest word (5945), the kindness word, chesed (2617), 
and Azazel (5799) — all zero, in a book of 2,999 Hebrew 
words. Among them stands one absence with its own 
shape: the assembly word, qahal (6951), stands nowhere 
in the book — the very word from which the preacher's 
name is formed is never spoken by him. What the book 
seals with instead is a command and a judgment (12:13–
14). The absences are stated as counted — nothing is read 
into them, and nothing is leveled.
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WORDS OPENED
──────────────────────────────────

Each word is opened from its first standing, as the record 
itself first gives it.

QOHELET (6953) — קֹהֶלֶת
“A preacher,” “the Preacher,” in the received dress. Seven 
standings, all of them in this book (1:1; 1:2; 1:12; 7:27; 
12:8; 12:9; 12:10): the word stands in no other book of the 
writings, counted across the whole tagged stream, book 
by book. The word is a feminine participle form built on 
the assembly root — qahal (6951), “assembly,” whose 
own first standing is the blessing over Jacob: “and you 
have become an assembly of peoples” (Genesis 28:3) — 
the Gatherer, one who assembles a congregation; the 
received dress prints him “preacher,” and the dress is 
kept as it stands, under the open method question, the 
Hebrew line above each verse showing the word itself. 
The book glosses his work in its close: “he still taught the 
people knowledge” (12:9), and “The preacher sought to 
find out pleasing words, and [that] written [by] the 
upright—words of truth” (12:10).

HEVEL (1892) — הֶבֶל
“Vanity.” Thirty-eight standings in thirty verses in this 
book (thirty-seven printed “vanity” or “vanities”; the 
standing at 4:7 printed “a vain thing”). The word's first 
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standing in the record is in Moses' song: “They made Me 
angry by their vanities” (Deuteronomy 32:21) — there, of 
the emptiness of what is not Elohim. In this book the 
word becomes the measure of every thing under the sun: 
five times in the opening verse (1:2), three in the closing 
cry (12:8), on the days of a man's life (6:12), on his youth 
(11:10), and twice in the verse of the wife he loves — “all 
the days of the life of your vanity” (9:9). The same letters 
are a man's name — Hevel, the son of Adam (Genesis 4) 
— carried there under the name's own lemma (1893), 
first at Genesis 4:2; the census keeps the name and the 
word apart, as the tagged text does.

ETH (6256)' — עֵת
“Time.” Forty standings in this book, twenty-nine of them 
inside the poem of the times (3:1–8). The word's first 
standing in the record is the dove's return to Noah: “and 
the dove comes to him at evening” (Genesis 8:11) — 'eth 
of evening, the time of the day's turning. In the poem it 
stands once at the head, beside zeman, “a season” (3:1), 
and four times in each verse of the catalogue (3:2–8) — “A 
time to bring forth, And a time to die,” and so through the 
fourteen pairs. After the poem it stands at 3:11, printed 
there “in its season,” and at 3:17, “for a time [is] to every 
matter.” The poem is opened in Note 6.

CHOKMAH (2451) — חָכְמָה
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“Wisdom.” Twenty-eight standings in twenty-five verses 
in this book; the wise word (2450) stands twenty-one 
times beside it. The word's first standing in the record is 
at the making of the priestly garments: the wise of heart, 
“whom I have filled [with] a spirit of wisdom” (Exodus 
28:3). In this book wisdom is the preacher's instrument 
and his sorrow together: he gives his heart “to seek and to 
search out by wisdom concerning all that has been done 
under the heavens” (1:13), and finds that “in abundance 
of wisdom [is] abundance of sadness, and he who adds 
knowledge adds pain” (1:18). The word is feminine in the 
Hebrew, throughout the writings; the dress keeps 
“wisdom,” and the count keeps the one word underneath 
it.

וּחַ RUACH (7307) — ר
Twenty-four standings in twenty verses in this book. The 
word's first standing in the record is the record's second 
verse: “the Ruach of Elohim [was] fluttering on the face of 
the waters” (Genesis 1:2). In this book the received dress 
never prints the set word: it divides the standings 
between “wind” — four standings: the wind going and 
returning to its circuits (1:6, twice), the laboring for wind 
(5:16), the watching of the wind (11:4) — and “spirit,” 
twenty standings: among them the nine of the striving 
phrase, printed “distress of spirit”; the one spirit of man 
and of beast (3:19), going up and going down (3:21); 
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“There is no man ruling over the spirit to restrain the 
spirit” (8:8); and the book's last word on it — “the spirit 
returns to Elohim who gave it” (12:7). The division is the 
dress's own, kept as it stands, under the open method 
question; the Hebrew above each verse shows the one 
word underneath both dresses.

BORE' (1254) — בּוֹרֵא
“Creator,” in the received dress at its one standing in this 
book: “Remember also your Creator in days of your 
youth” (12:1). The word's first standing in the record is 
the record's first sentence of Him: “In [the] beginning 
Elohim created the heavens and the earth” (Genesis 1:1). 
At 12:1 the tagged text carries the word as a plural-
shaped participle with a singular suffix — the form the 
Hebrew gives it — and the received dress prints “your 
Creator”; the Hebrew line above the verse shows the 
form as it stands. It is the book's only standing of the 
word, set at the threshold of the evil days, closing the 
preacher's counsel to the young.
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CROSS-CHECK AGAINST THE RECEIVED 
ENGLISH

──────────────────────────────────

The received English (the Literal Standard Version, the 
text of the project's corpus) is carried as cross-check only; 
the Hebrew above each verse, and its census, are the 
source. Of the 222 verses, 129 agree with the received 
English word for word after this set's dress is applied, 57 
differ only by the received copies' || half-verse mark, and 
36 differ by the dress alone — and the 36 are exactly the 
36 verses that carry Elohim, where the received English's 
word gives place to the set's Elohim. No verse differs by a 
correction: this book needed none — at every verse the 
dress and the census agree. The one seam of the book is 
numbering only, and it is named on the layout page and 
in Note 2: the Hebrew's 4:17 stands at English 5:1, and the 
fifth chapter runs one place apart to its end.

The count, one more time, in the open: the Name in every 
form, zero Hebrew standings and zero printed; Elohim, 
40 standings and 40 printed; the god-word family entire, 
40 and 40. The refrains: vanity, 38; under the sun, 29; 
distress of spirit, 9. What differs between this printing 
and the received English is marks, and the one dress 
word.
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